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CONSTITUTION 
DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 

PR~AMBULE 

En vue de developper les communications entre lespeuplespar unfonclionne- 
ment eficace des services posfaux et de confribuer a affeindre les buts Jlevks 
de lo collaborafion infernationale dans les domaines culfurel, socialet iconomique, 

les Plknnipofentiaires des Gouvernemenfs des Pays contractanfs ont adopfe, 
sous reserve de rafijcafion, la prisenfe Constitution. 

Titre I 
DISPOSITIONS ORGANIQUES 

Chapitre I 

GENERALIT~S 
ARTICLE PREMIER 

Etendue et but de I'Union 
1. Les Pays qui adopfenf la prtsente Constitution foment, sous la dt-  

nomination d'Union postale universelle, un seul territoire postal pour I'kchange 
rtciproque des envois de la poste aux letfres. La libertt de transit est garantie 
dans le territoire entier de I'Union. 

2. L'Uniou a pour but d'assurer l'organisation et le perfectionnement des 
services postaux et de favoriser, dans ce domaine, le d6veloppement de la 
collaboration internationale. 

3. L'Union participe, duns la mesure de ses possibilifks, d /'assistance 
technique postale demandee par ses Pays-membres. 

ARTICLE 2 
Membres de I'Union 

Sont Pays-membres de I'Union: 
a) les Pays qui possedent la qualitt de membre A la date de la mise en 

b) les Pays devenus membres conformkment d I'article 11. 
vigueur de la prtsente Constitution; 

ARTICLE 3 
Ressort de I'Union 

L'Union a dans son ressort: 
a) les ferrifoires des Pays-membres; 
b) les bureaux de poste Ctablis par des Payemembres dans des territoires 

non compris dans I'Union; 
c) les territoires qui, sans @tre membres de I'Union, sont compris dans 

celle-ci parce qu'ils rel&vent, au point de vue postal, de Pays-membres. 
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CONSTITUTION 
OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION 

PREAMBLE 

With a view to developing communications between peoples by the 
efficient operation of the postal services, and to contributing to the attainment 
of the noble aims of international collaboration in the cultural. social and 
economic fields. 

The Pleninotentiaries of the Governments of the Contracting Countries 
have, subject io ratification, adopted this Constitution. 

Section I 
ORGANIC PROVISIONS 

Chapter I 
GENERAL 

ARTICLE 1 

Scope and objectives of the Union 
1. The Countries adopting this Constitution comprise, under the title of 

the Universal Postal Union, a single postal territory for the reciprocal exchange 
of letter post items. Freedom of transit is guaranteed throughout the entire 
territory of the Union. 

2. The aim of the Union is to secure the organisation and improvement of 
the postal services and to promote in this sphere the development of inter- 
national collaboration. 

3. The Union takes part, as far as possible, in postal technical assistance 
sought by its Member Countries. 

' 

ARTICLE 2 
Members of the Union 

Member Countries of the Union are: 

Constitution comes into force. 
a) Countries which have membership status at the date on which this 

b) Countries admitted to membership in accordance with Article 11. 

ARTICLE 3 
Jurisdiction of the Uhon 

The Union has within its jurisdiction: 
a) the territories of Member Countries; 
b) post offices set up by Member Countries in territories not included in 

the Union; . .  

c) territories which, without being members of the Union, are included 
in it .because from the postal point of view they are dependent on 
Member Countries. 



6 CONSTITUTION 

ARTICLE 4 

Relations exceptionnelles 
Les Administrations postales qui desservent des territoires non compris 

dans 1’Union sont tenues &etre les intermidiaires des autres Administrations.. 
Les dispositions de la Convention et de son Rkglement. sont applicables A 
ces relations exceptionnelles. 

ARTICLE 5 

Siege de 1’Union 
Le sikge de 1‘Union et de ses organes permanents est fix8 8 Berne. 

ARTICLE 6 
Langue officieue de 1’Union 

La langue officielle de I’Union est la langue franqaise. 

ARTICLE 7 

Monnaie-type 
Le franc pris comme unit6 monttaire dans les Acres de Puninion est le 

franc-or A 100 centimes d‘un poids de 1O/3le de gramme et d’un titre de 0,900. 

ARTICLE 8 
Unions restreintes. Arrangements spkcianx 

1. Les Pays-membres, ou leurs Administrations postales si la ltgislation 
de ces Pays ne s’y oppose pas, peuvent ttablir des Unions restreintes et 
prendre des Arrangements sptciaux concernant le service postal international, 
B la condition toutefois de ne pas y introduire des dispositions moins favorables 
pour le public que celles qui sont prtvues par les Actes auxquels les Pays- 
membres inttressts sont parties. 

2. Les Unions restreintes peuvent envoyer des observateurs aux Congrks, 
Conftrences et rtunions de YUnion, au Conseil exdcutif ainsi qu’8 la Com- 
mission consultative des ttudes postales. 

3. L’Union peut envoyer des observateurs aux Congrgs, Confdrences et 
rhnions des Unions restreintes. 

ARTICLE 9 
Relations avec l’organisation des Nations Unies 

Les relations entre 1’Union et I’Organisation des Nations Unies sont 
rkgltes par les Accords dont les textes sont annexts A la prtsente Constitution. 

ARTICLE 10 

Relations avec les organisations internationales 
Afin d’assurer une coopdration dtroite.dans le domaine postal international, 

I‘Union peut collaborer avec les organisations internationales ayant des intirdts 
et des activitds connexes. 
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ARTICLE 4 

Exceptional relations 
Postal Administrations which provide a service with territories not included 

in the Union are bound to act as intermediaries for other Administrations. 
The provisions of the Convention and its Detailed Regulations are applicable 
to such exceptional relations. 

ARTICLE 5 

Seat of the Union 
The seat of the Union and of its permanent organs shall be at Berne. 

ARTICLE 6 
Official language of the Union 

The official language of the Union is French. 

ARTICLE I 
Monetary standard 

The franc adopted as the monetary unit in the Acts of the Union is the 
gold franc of 100 centimes weighing 10/31 of a gramme and of a fineness of 
0.900. 

ARTICLE 8 
Restricted Unions. Special Agreements 

1. Member Countries, or their Postal Administrations if the legislation of 
those Countries so permits, may establish Restricted Unions and make Special 
Agreements concerning the international postal service, provided always that 
they do not introduce provisions less favourable to the public than those 
provided for by the Acts to which the Member Countries concerned are parties. 

2. Restricted Unions may send observers to Congresses, Conferences and 
meetings of the Union, to the Executive Council and to the Consultative 
Committee for Postal Studies. 

3. The Union may send observers to Congresses, Conferences and meet- 
ings of Restricted Unions. 

ARTICLE 9 

Relations with the United Nations 
The relations between the Union and the United Nations are governed by 

the Agreements whose texts are annexed to this Constitution. 

ARTICLE 10 
Relations with international organisations 

In order to secure close co-operation in the international postal sphere, 
the Union may collaborate with international organisations having related 
interests and activities. 
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Chapitre II 

ADHESION OU ADMISSION A L'UNION. SORTIE DE L'UNION 

ARTICLE I1 
AaWsion ou admission d I'Union. Procedure 

I .  Tout membre de I'Organisafion des Nafions Uniespeut adhdrer d I'Union. 
2. Tout Pays souverain non-membre de I'Organisafion des Nations Unies 

peut demander son admission en qualitt de Pays-membre de I'Union. 
3. L'adhdsion ou la demande d'admission d I'Union doit comporter une 

dtclaration formelle d'adhtsion a la Constitution et aux Actes obligatoires 
de I'Union. Elk  est adresde par la voie diplomatique au Gouvernement de 
la Conftddration Suisse, et par ce dernier aux Pays-membres. 

4. Le Pays non-membre de I'Organisafion des Nafions Unies est considtrd 
comme admis en qualitt de Pays-membre si sa demande est approuvte par 
les deux tiers au moins des Pays-membres de I'Union. Les Pays-membres qui 
n'ont pas rtpondu dans le dtlai de quatre mois sont considtrts comme 
s'abstenant. 

5. L'adhdsion ou I'admission en qualitt de membre est notifite par le 
Gouvernement de la Conftdtration Suisse aux Gouvernements des Pays- 
membres. Elle prend effet A partir de la date de cette notification. 

ARTICLE I2 
Sortie de 1'Union. Procedure 

1. Chaque Pays-membre a la facultt de se retirer de L'Union moyennant 
dtnonciation de la Constitution donnte par la voie diplomatique au Gouverne- 
ment de la Conftddration Suisse et par celui-ci aux Gouvernements des Pays- 
membres. 

partir du jour de rtception par le Gouvernement de la Confedkration Suisse 
de  la dtnonciation prtvue au g 1. 

Chapitre III 
ORGANISATION DE L'UNION 

ARTICLE 13 
Organes de I'Union 

I .  Les organes de I'Union sonf le Congds,  les Confirences administrafives, 
le Conseil exdcuff, la Commission consultative des dtudes postales, les Com- 
missions spdciales et le Bureau internalional. 

2. Les organes permanents de I'Union son1 le Conseil exdcutf, la Com- 
mission consultative des etudes postales e f  le' Bureau infernational. 

2. La sortie de I'Union devient effective li I'expiration d'une annde ti ~ 

ARTICLE 14 
congres 

1. Le Congrks est I'organe supreme de I'Union. 
2. Le Congrks se compose des reprtsentants des Pays-membres. 

ARTICLE 15 
Congres extraordimires 

Un Congrks extraordinaire peut etre rtuni ?I la demande ou avec I'assenti- 
ment des deux tiers au moins des Pays-membres de I'Uni,on. 
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Chapter II 
ACCESSION OR ADMISSION TO THE UNION 

WITHDRAWAL FROM THE UNION 

ARTICLE 11 
Accession or admission to the Union. Procedure 

1. Any member of the United Nations may accede to the Union. 
2. Any sovereign Country which is not a member of the United Nations 

may apply for admission as a Member Country of the Union. 
3. Accession or application for admission to the Union entails a formal 

declaration of accession to the Constitution and to the obligatory Acts of the 
Union. It shall be addressed through diplomatic channels to the Government 
of the Swiss Confederation and by that Government to Member Countries. 

4. A Country which is not a member of the United Nations will be deemed 
to be admitted as a Member Country if its application is approved by at least 
two-thirds of the Member Countries of the Union. Member Countries which 
have not replied within a period of four months are considered as having 
abstained. 

5. Accession or admission to membership shall be notified by the Govern- 
ment of the Swiss Confederation to the Governments of Member Countries. 
It shall take effect from the date of such notification. 

ARTICLE 12 
Withdrawal from the Union. Procedure 

1. Each Member Country may withdraw from the Union by notice of 
denunciation of the Constitution given through diplomatic channels to the 
Government of the Swiss Confederation and by that Government to the 
Governments of Member Countries. 

2. Withdrawal from the Union becomes effective one year after the day 
on which the notice of denunciation provided for in paragraph 1 is received 
by the Government of the Swiss Confederation. 

Chapter III 
ORGANISATION OF THE UNION 

ARTICLE 13 
Organs of the Union 

1. The organs of the Union are Congress, Administrative Conferences, 
the Executive Council, the Consultative Committee for Postal Studies, 
Special Committees and the International Bureau. 

2. The permanent organs of the Union are the Executive Council, the 
Consultative Committee for Postal Studies and the International Bureau. 

ARTICLE 14 
Congress 

I .  Congress is the supreme organ of the Union. 
2. Congress consists of the representatives of Member Countries. 

ARTICLE 15 
Extraordinary Congresses 

An Extraordinary Congress may be convened at the request or with the 
consent of at least two thirds of the Member Countries of the Union. 
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ARTICLE 16 

ConfCrenees administratives 
Des Conftrences chargtes de I’examen de questions de caractPre adminisrra- 

fifpeuvent &re rtunies i la demande ou avec I’assentiment des deux tiers au 
moins des Administrations postales des Pays-membres. 

ARTICLE 17 
Conseil exlcufif 

1. Entre deux CongrPs, le Conseil exicufif (CE)  assure la continuitt des 

2. Les membres du Conseil exicufif exercenf leurs foncfioiis au nom er 
travaux de I’Union conformtment aux dispositions des Actes de I’Union. 

duns I‘infirtt de I‘Union. 

ARTICLE 18 

Commission consultative des etudes postales 
La Commission consultative des ttudes postales (CCEP) esf chargie 

d’effectuer des ttudes et d’tmettre des avis sur des questions techniques, 
d’exploitation et tconomiques inttressant le service postal. 

ARTICLE 19 

Commissions specides 
Des Commissions spkciales peuvent Stre chargtes par un Congrhs ou par 

une Conftrence administrative de I’Ctude d’une ou de plusieurs questions 
dttermintes. 

ARTICLE 20 
Bureau international 

Un ofice central, fonctionnant au siige de 1’Union sous la dtnomination 
de Bureau international de 1’Union postale universelle, dirigepar un Directeur 
giniral et plact sous la haute surveillance du Gouvernemenf de la Confidira- 
fion Suisse, sert d’organe de liaison, d’information et de consultation aux 
Administration postales. 

Chapitre IV 
FINANCES DE L‘UNION 

ARTICLE 21 

DCpenses de L’Union. Contributions des Pays-membres 
1. Chaque Congris arr@te le montanf maximal que peuvent atteindre 

annuellement les dtpenses ordinaires de I‘ Union. 
2. Le monfanf maximal des dipenses ordiiwires privu au 5 I peuf etre dP- 

pass6 si les circonstances I’exigent, sous riserve que soienf observ6es les dis- 
posifions y relatives du RPgIement giniral. 

3. Les dkpenses extraordinaires de 1’Union sont celles auxquelles donnent 
lieu la rtunion d’un Congrks, d’une Conftrence administrative ou d’une 
Commission sptciale, ainsi que les travaux sptciaux confits au Bureau 
international. 
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ARTICLE 16 
Administrative Conferences 

Conferences entrusted with the examination of questions of an administra- 
tive nature may be convened at the request or with the consent of at least 
two-thirds of the Postal Administrations of Member Countries. 

ARTICLE 17 
Executive Council 

1. Between Congresses the Executive Council (EC) ensures the continuity 
of the work of the Union in accordance with the provisions of the Acts of 
the Union. 

2. Members of the Executive Council carry out their functions in the name 
and in the interests of the Union. 

ARTICLE 18 
Consultative Committee for Postal Studies 

The Consultative Committee for Postal Studies (CCPS) is entrusted with 
carrying out studies and giving opinions on technical, operational and 
economic questions concerning the postal service. 

ARTICLE 19 
Special Committees 

Special Committees may be entrusted by a Congress or by an Administra- 
tive Conference with the study of one or more specific questions. 

ARTICLE 20 
International Bureau 

A central office operating at the seat of the Union under the title of the 
International Bureau of the Universal Postal Union, directed by a Director 
General and placed under the general supervision of the Government of the 
Swiss Confederation, serves as an organ of liaison, information and con- 
sultation for Postal Administrations. 

Chapter I V  

FINANCES O F  THE UNION 
ARTICLE 21 

Expenditure of the Union. Contributions of Member Countries 
1. Each Congress shall fix the maximum amount which the ordinary 

expenditure of the Union may reach annually. 
2. The maximum amount for ordinary expenditure referred to in paragraph 

1 may be exceeded if circumstances so require, provided that the relevant 
provisions of the General Regulations are observed. 

3. The extraordinary expenses of the Union are those occasioned by the 
convening of a Congress, an Administrative Conference or a Special Com- 
mittee as well as special tasks entrusted to the International Bureau. 
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4. Les dkpenses ordinaires, y compris Pventuellement les dipenses visies au 
$ 2, et les dtpenses extraordinaires de I’Union sont supportkes en commun 
par les Pays-membres qui sont rtpartis a cet effet par le Congrks en un certain 
nombre de classes de contribution. 

5. En cas d’odhision ou d‘admission d I’Union en vertu de I’article I t ,  le 
Gouvernement de la Conftdtration Suisse dttermine, d’un commun accord 
avec le Gouvernement du Pays inttresst, la classe de contribution dans 
laquelle celui-ci doit Etre rang6 au point de vue de la rtpartition des dkpenses 
de I’Union. 

Titre I1 
ACTES DE L‘UNION 

Chapitre 1 

G ~ N ~ R A L I T ~ S  

ARTICLE 22 

Actes de I’Union 
1. La Constitution est I’acte fondamental de 1’Union. Elle contient les 

rkgles organiques de I’Union. 
2. Le RAglement gknkral comporte les dispositions assurant I’application 

de la Constitution et le fonctionnement de I’Union. I1 est obligatoire pour fous 
les Pays-membres. 

3. La Convention postale urtiverselle et son Riglement d’exkcution cam- 
portent les rkgles communes applicables au service postal international et les 
dispositions concernant les services de la poste aux lettres. Ces Actes sont 
obligatoires pour IOUS les Pays-membres. 

4. Les Arrangements de I’Union et leurs RPglements d’exicution riglent les 
services autres que ceux de la poste aux lettres entre les Pays-membres qui y 
sont porties. Its ne sont obligatoires que pour ces Pays. 

5. Les RPglemenls d’exkcution, qui contiennent les mesures d’opplication 
ntcessaires B I‘extcurion de la Convention et des Arrangements, sont arrttPs 
par les Administrations postales des Pays-membres intdressds. 

6. Les Protocoles finals tventuels annexts aux Actes de 1’Union vists aux 
$ 8  3, 4 et 5 contiennent les reserves B ces Actes. 

ARTICLE 23 
Application des Act6 de 1’Union nux Territoires dont no Pays-membre assme 

les relations internationales 
1. Tout Pays peut declarer a tout moment que I’acceptation par lui des 

Actes de 1’Union comprend tous les Territoires dont il assure les relations 
internationales, ou ccrtains d’entre eux seulement. 

2. La ddclaration prevue ou 4 I doit Etre adresste au Gouvernement: 
a) du Pays-siPge du CongrPs, si elle estfaite au moment de la signature 

b) de la Confkdtration Suisse, dans tous les autres cas. 
de I’Acre ou des Actes dont il s’agit; 
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4. The ordinary expenses of the Union, including where applicable the 
expenditure envisaged in paragraph 2, together with the extraordinary 
expenses of the Union, shall be borne in common by Member Countries, 
which shall be divided by Congress for this purpose into a specific number 
of contribution classes. 

5. In  the case of accession or admission to the Union under Article 11, 
the Government of the SWISS Confederation shall fix, by agreement with the 
Government of the Country concerned, the contribution class into which the 
latter Country is to be placed for the purpose of apportloning the expenses 
of the Union. 

Section II 
ACTS OF THE UNION 

Chapter I 
GENERAL 

ARTICLE 22 
Acts of the Union 

1. The Constitution is the basic Act of the Union. It contains the organic 
rules of the Union. 

2. The General Regulations embody those provisions which ensure the 
application of the Constitution and the working of the Union. They shall be 
binding on all Member Countries. 

3. The Universal Postal Convention and its Detailed Regulations“’ embody 
the tules applicable throughout the international postal service and the 
provisions concerning thc letter post services. These Acts shall be binding 
on all Member Countries, 

4. The Agreements of the Union‘3’, and their Detailed Regulations, regu- 
late the services other than those of the letter post between those Membe: 
Countries which are parties to them. They shall be binding on those Countries 
only. 

5. The Detailed Regulations, which contain the rules of application 
necessary for the implementation of the Convention and of.the Agreements, 
shall be drawn up by the Postal Administrations of the Member Countries 
concerned. 

6. The Final Protocols annexed to the Acts of the Union referred to in 
paragraphs 3, 4 and 5 contain the reservations to those Acts.. 

ARTICLE 23 
Application of the Acts of the Union to Territories for whose. 

international relations a Member Country is responsible. 
1. Any Country may declare at any time that its acceptance of the Acts of 

the Union includes all the Territories for whose international relations it iS 
responsible, or certain of them only. 

2. The declaration provided for in paragraph 1 must be addressed to the 
Government: . .  

(U )  of the Country where Congress is held, if made at the time of signature 
of the Act or Acts in question; 

(b) of the Swiss Confederation in all other cases. ’ - .. 
“Treaty Series No:71 (1966)” Cmnd. 3142. . .  

Is) “Treaty Series NOS. 72 and 73 (1966). Cmnd. 3143 and 3144. 
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3. Tout Pays-membre peut en tout temps adresser au Gouvernement de 
la Conftdtration Suisse une notification en vue de denoncer I’application 
des Actes de I’Union pour lesquels il a fait la dtclaration prdvue au $ 1. Cette 
notification produit ses effets un an aprks la date de sa rtception par le 
Gouvernement de la Conftdtration Suisse. 

4. Les ddclarations et notifications prdvues aux $ 5  1 et 3 sont communiqudes 
aux Pays-membres par le Gouvernement du Pays qui les a reGues. 

5. Les $ 5  1 i 4 ne s’appliquent pas aux Territories posstdant la qualitt 
de membre de I’Union et dont un Pays-membre assure les relations interna- 
tionales. 

ARTICLE 24 
LCgislations nationales 

Les stipulations des Actes de l’Union ne portent pas atteinte B la Egislation 
de chaque Pays-membre dans tout ce qui n’est pas expresstment prkvu par 
ces Actes. 

Chapitre II 
ACCEPTATION ET DENONCIATION DES 

ACTES DE L‘UNION 

ARTICLE 25 
Signature, ratification et autres modes d’approbation 

des Actes de 1’Union 
-1. La signature des Actes de l’Union par les Plenipotentiaires a lieu B 

I k u e  du C0ngrL.s. 
2. La Constitution est ratifite aussit6t que possible par les Pays signataires. 
3. L‘approbation des Actes de I’Union autres que la Constitution est 

rtgie par les r&gles constitutionnelles de chaque Pays signataire. 
4. Lorsqu’un Pays ne ratifie pas la Constitution ou n’approuve pas les 

autres Acres signds par h i ,  la Constitution er les autres Acres n’en sonf pas 
moins valobles pour les Pays qui les ont ratifids ou approuuds. 

ARTICLE 26 

Notification des ratifications et des antres modes d’approbation 
des Actes de I’Union 

Les instruments de ratification de la Constitution, et tventuellement 
d’approbation des autres Actes de I’Union, sont adressks dans le plus bref 
dtlai au Gouvernement de la Confedtration Suisse et par ce dernier aux 
Gouvernements des Pays-membres. 

ARTICLE 27 

Adhesion aux Arrangements 
1. Les Pays-membres peuvent, en tont temps, adhtrer a un ou i plusieurs 

2. L‘adhtsion des Pays-membres aux Arrangements est notifite con- 
des Arrangements prbvus B l’article 22, $ 4.  

formtment A I’article 11, $3. 
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3. Any Member Country may at any time address to the Government of 
the Swiss Confederation a notification of its intention to denounce the appli- 
cation of these Acts of the Union in respect of which it has made the declara- 
tion provided for in paragraph 1. Such notification shall take effect one year 
after the date of its receipt by the Government of the Swiss Confederation. 

4. The declarations and notifications provided for in paragraphs I and 3 
shall be communicated to Member Countries by the Government of the 
Country which has received them. 

5. Paragraphs 1 to 4 shall not apply to Territories having the status of a 
member of the Union and for whose international relations a Member Country 
is responsible. 

ARTICLE 24 
National legislation 

The provisions of the Acts of the Union do not derogate from the legisla- 
tion of any Member Country in respect of anything which is not expressly 
provided for by those Acts. 

Chapter II 
ACCEPTANCE AND DENUNCIATION OF THE ACTS OF 

THE UNION 
ARTICLE 25 

Signatore, ratification and other forms of approval of the 
Acts of the Union 

1. Signature of the Acts of the Union by Plenipotentiaries shall take 
place at the end of Congress. . 

2. The Constitution shall he ratified as soon as possible by the signatory 
Countries. 

3. Approval of the Acts of the Union other than the Constitution is 
governed by the constitutional regulations of each signatory Country. 

4. When a Country does not ratify the Constitution or does not approve 
the other Acts which it has signed, the Constitution and the other Acts shall 
be no less valid for the other Countries that have ratified or approved them. 

ARTICLE 26 

the Acts of the Union 
The instruments of ratification of the Constitution and, where appropriate, 

of approval of the other Acts of the Union shall be addressed as soon as 
possible to the Government of the Swiss Confederation and by that Govern- 
ment to the Governments of Member Countries. 

ARTICLE 21 
Accession to the Agreements 

Agreements provided for in Article 22, paragraph 4. 

accordance with Article 11, paragraph 3. 

Notification of ratifications and other forms of approval of 

1. Member Countries may, at any time, accede to one or more of the 

2. Accession of Member Countries to the Agreements is notified in 

a 
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ARTICLE 28 
Ddnonciation d'un Arrangement 

Chaque Pays-membre a la facultt de cesser sa participation ?i un ou 
plusieurs des Arrangements, aux conditions stipulees i l'article 12. 

Chapitre III 
MODIFICATION DES ACTES DE L'UNION 

ARTICLE 29 
PrCsentation des propositions 

1. L'Administration postale d'un Pays-membre a le droit de presenter, 
soit au Congrks, soit entre deux Congrks, des propositions concernant les 
Actes de I'Union auxquels son Pays est partie. 

2. Toutefois, les propositions concernant la Constitution et le Rkglement 
general ne peuvent Stre soumises qu'au C0ngrL.s. 

ARTICLE 30 
Modification de la Constitution 

1. Pour &tre adopttes, les propositions soumises au Congrks et relatives 
A la prtsente Constitution doivent Stre approuvtes par les deux tiers au moins 
des Pays-membres de 1'Union. 

2. Les modifications adopttes par un Congrks font I'objet d'un protocole 
additionnel et, sauf decision contraire de ce Congris, entrent en vigueur en 
m&me temps que les Actes renouvelts au cows du m&me Congrks. Elles sont 
ratifiees aussit6t que possible par les Pays-membres et les instruments de 
cette ratification sont traitts conformtment i la rL.gle requise A I'article 26. 

ARTICLE 31 

Modijcation de la Convention, dn Rdglement gendral 
et des Arrangements 

1. La Convention, le Rkglement genkral et les Arrangements,fixent le! 
conditions auxquelles est subordonnee I'approbation des propositions qui 
les concernent. 

2. Les Actes vises au 5 1 sont mis i execution simultankment et ils ont 
la m&me dude. Dks le jour fix6 par le Congrks pour la mise exkcution de 
ces Actes, les Actes correspondants du Congrks prtctdeut sont abrogts. 

Chapitre IV 
REGLEMENT DES DIFFeRENDS 

ARTICLE 32 

Arbitrages 
En cas de difftrend entre deux ou plusieurs Administrations postales des 

Pays-membres relativement i l'interprttation des Actes de I'Union ou ,de 
la responsabilitk dkrivant, pour une Administration postale, de I'application 
de ces Actes, la question en litige est rtglte par jugement arbitral. 
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ARTICLE 28 
Denunciation of an Agreement 

Each Member Country may cease being a party to one or  more of the 
Agreements, uader the conditions laid down in Article 12. 

Chapter III 
AMENDMENT OF THE ACTS OF THE UNION 

ARTICLE 29 

Presentation of proposals 
1. The Postal Administration of a Member Country has the right to 

present, either to Congress or between Congresses, proposals concerning the 
Acts of the Union to which Its Country is a party. 

2. However, proposals concerning the Constitution and the General 
Regulations may be submitted only to Congress. 

ARTICLE 30 
Amendment of the Constitution 

1. To be adopted, proposals submitted to Congress and relating to this 
Constitution must be approved by at least two-thirds of the Member Countries 
of the Union. 

2. Amendments adopted by a Congress shall form the subject of an addi- 
tional protocol and, unless that Congress decides otherwise, shall enter into 
force at the same time as the Acts renewed in the course of the same Congress. 
They shall be ratified as soon as possible by Member Countries and the 
instruments of such ratification shall be dealt with in accordance with the 
procedure laid down in Article 26. 

ARTICLE 31 
Amendment 01 the Convention, the General Regnlations and 

the Agreements 
1 .  The Convention, the General Regulations and the Agreements define 

the conditions to be fulfilled for the approval of proposals which concern 
them. 

2. The Acts referred to in paragraph 1 shall enter into force simultaneously 
and shall have the same duration. As from the day fixed by Congress for 
the entry into force of these Acts the corresponding Acts of the preceding 
Congress shall be abrogated. 

Chapter IV 
SETTLEMENT OF DISPUTES 

ARTICLE 32 
Arbitration 

In the event of a dispute between two or more Postal Administrations of 
Member Countries concerning the interpretation of the Acts of the Union 
or the responsibility imposed on a Postal Administration by the application 
of those Acts, the question at issue shall be settled by arbitration. 
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Titre III 
DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 33 
Mise exCcution et duke de la Constitution 

La prtsente Constitution sera mise i extcution le Ier janvier 1966 et 
demeurera en vigueur pendant un temps indttermint. 

En foi de quoi, les Plknipotentiaires des Gouvernements des Pays con- 
tractants ont signt le prksente Constitution en un exemplaire qui restera 
dtpost aux Archives du Gouvernement du Pays-sige de I'Union. Une copie 
en sera remise i chaque Partie par le Gouvernement du Pays-sikge du Congrks. 

Fait A Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Section III 
FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 33 
Coming into operation and Duration of the Constitution 

This Constitution shall come into operation on 1st January, 1966 and 
shall remain in force for an indebite period. 

In witness whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of the 
Contracting Countries have signed this Constitution in a single original 
which shall be deposited in the Archives of the Government of the Country 
in which the seat of the Union is situated. A copy thereof shall be delwered 
to each Party by the Government of the Country in which Congress is held. 

Done at Vienna, the 10th of July, 1964. 
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POmr 
' Ld R~PUBIJQUE POPULAIRE 

D'A ANIE: 

Ad Pour 

LA RBPURI.IQUE A L G ~ R I E N S E  
D~HOCHATIQUE ET POPULAIRE: 

PO", 
L'ALLEMACNE: 

PO07 
L'ENSEHBLE DES TERRITOIRES DES 
~TATS-UNIS D'AMQRIQUE. Y C O ~ R I R  
LE TERRITOIRE BOUS TUTELLE D U  

lLES DU PACIFIQUE: 



/ 

-%I- 
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P O V l  POUP 
LES ETATS-UNIS DU RRESIL: 
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PO- 
LA RSPUBLIQW DE COLODIE:  

PO"* 

LA R&WBI.IQUE DU CONGO 

Poor 
LA R$PUBLIQUE DE CdTE DIVOIRE: 

POW 
LA RSPUDLIQUE DU DAIIOMEEY; 
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Po", P"Ur 
LE R O Y 4 M E  DE DANEMARK: LE9 TERRlTOlRES E31 

LA RBPUBLIQUE DOAUNICAINE: 



C0NSTI"lON 

POW Pam 
LA RBPUBUQUE PIUVCAISE: 

(*oita) 
LA RePWLlQUE CABONAISE: 

LE ROYAUJIE-UNI D E  ORANDE- 
BRETACNE ET D ' I R W D E  D U  NORD 
Y COMPRIS LE9 fLES DE LA 1IANCHE 

ET L'kE DE U 

Poor 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPREI~ENTES FAR L'OFFICE 

FRASCNS DES POSTES ET TI?L~- 
COMMUNICATION8 DOUTRE-MER: 

i n  

25 
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POW 
LA RePUDLIQUE DHAlTI:  

P0"P 

EONCROISE: 
LA R ~ P W L I Q U E  POPULAIRE 

roar 
LA RBPUDLIQUE DO'GUAT~A~ALA: 
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Pone 
KUWAIT: 
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Povr rovr 
LA REPUBLIQUE POPUL4IRE 

DE MONGOLIF.: 
LA R$PUBLIQUE FCDERALE 

Porn? 
LE NEPAL: Paor 

LA NOUYELLE-EELANDE: 9 
PO"* 

LEIVICARAQUA: 

LA R$PUBLIQUE DU NIGER: 
POW 

L'OUGANDA: 
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Pour 
LE PARAGUAY: + 1-d 

Pour 
LES PAISBAS: 

LA 

I'clllr P0"r 
l-4 I&PUSIlQUP: DU PBROU: LES PROVINCES WRTUQAISES 

DE L'APRIQUE ORIEhTALE, DE 
CASE ET DE L'OCEANIE: 

3 
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rovr 
LA R~PUBLIQUE POPULAIRE 

ROUMAINE: 

P0"r 
LA RRPUBLIQUE RWANDAISE: 

& 
POW 

LA R E P U ~ @ U E  DE SAIhT-MARIN: 

P."t 
LA.RBPGBLIQUE DU S ~ N ~ G A L :  

POO. 
LA SIERRA LEONE: 
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POW Pour 
LA RBPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE: . *# F J 5  

n 

T R I N I T ~  ET TOBAGO: 

- I Po"? 
LA RBPUBLIQUE SOVIgTIQUE 

SOCIALISTE DUKRAINE: 

Pour 
L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOYI~TIQUES SOCIALISTES: 

PUUl 
LA RfiPUBLIQUE ORIENTALE 

D E  L'UR,UGUAY: 

U 

LL&, &L+- & 
P O W  

L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
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[See page 76 for ratifications and accessions.] 
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONSTITUTION 
DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 

Au moment de procdder d la signature de la Constitution de I'Union postale 
universelle conclue d la date de ce jour, les PI6nipofentiaires soussignds sont 
convenus de ce qui suit: 

ARTICLE UNIQUE 

Adhision a la Constitution 
Les Pays-membres de I'Union qui n'ont .pas signd la Constitution peuvent 

y adhdrer en tout temps. L'instrument d'adhdsion est adress6 par la voie diplo- 
matique au Gouvernement du Pays-siige de I'Union et, por ce dernier, aux 
Gouvernements des Pays-membres de I' Union. 

En f o i  de quoi, les Pldnipotentiaires ci-dessuus ont dress6 IeprPsent Protocole, 
qui aura la mtme force et la m@me vaieur que si ses dispositions dtaient insdrdes 
dans le texte mtme de la Constitution, et ils l'ont signd en un exemplaire qui 
restera d6posd aux Archives du Gouvernement du Pays-siige de I' Union. Une 
copie en sera remise d chaque Partie par le Gouvernement du Pays-siige du 
CongrGs. 

Fait d Vienne, le 10 juillet, 1964. 

[Signatures: Les m&mes Pays qu'aux pages 20-351 
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FINAL PROTOCOL TO THE CONSTITUTION OF 
THE UNIVERSAL POSTAL UNION 

At the moment of proceeding to signature of the Constitution of the 
Universal Postal Union concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries 
have agreed the following: 

SOLE ARTICLE 
Accession to the Constitution 

Member Countries of the Union which have not signed the Constitution 
may accede to it at any time. Instruments of accession shall be addressed 
through diplomatic channels to the Government of the Country in which 
the seat of the Union is situated and by that Government to the Governments 
of the Member Countries of the Union. 

In witness whereof, the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up 
this Protocol, which shall have the same force and the same validity as if its 
provisions were inserted in the text of the Constitution itself, and they have 
signed it in a single original which shall be deposited in the Archives of the 
Government of the Country in which the seat of the Union is situated. A 
copy thereof shall be delivered to each Party by the Government of the Country 
in which Congress is held. 

Done at Vienna, the 10th of July, 1964. 

[Signatures: The same countries as at pages 20-351 
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ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 

Prhmbde  
Vu les obligations qui incombent a I'Organisatiou des Nations Unies 

selon I'arficle 57 de la Charte des Nations Unies, l'organisation des Nations 
Unies et I'Union postale universelle conviennent de ce qui suit: 

ARTICLE I 
L'Organisation des .Nations Unies reconnait l'Union postale universelle 

(dtsignk ci-dessous sous le nom de " l'Union ") comme ttant I'institution 
spkcialiste chargee de prendre toutes les mesures conformes a son acte 
constitutif pour atteindre les buts qu'elle s'est 6x6s dans cet acte. 

ARTICLE I1 
Representation reeiproque 

I. Des reprtsentants de I'Organisation des Nations Unies seront invites 
?i assister aux Congres, Conftrences administratives et Commissions de 
l'Union, et a participer, sans droit de vote, aux delibkrations de ces rtunions. 

2. De5 reprtsentants de I'Union seront invitts i assister aux reunions 
du Conseil tconomique et social des Nations Unies (dtsignt ci-dessous sous 
le nom de " le Conseil "), de ses Commisions ou Comitts et A participer, 
sans droit de vote, aux dtliberations de ces organes, lorsque seront traitbes 
les questions inscrites 

3. Des reprtsentants de l'Union seront invitts i assister, i titre consultatif, 
aux rtunions de l'Assemblte gtntrale au cours desquelles des questions qui 
sont de la compktence de l'Union doivent Etre discuties, et a participer, sans 
droit de vote, aux dilibkrations des Commissions principales de l'AssembMe 
gtnkrale rraitant des questions auxquelles I'Union serait interesste. 

I'ordre du jour auxquelles 1'Union serait inttresste. 
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Non-The following English text of the Agreement between the United 
Nations and the Universal Postal Union is that agreed between the Economic 
and Social Council’s Committee on Negotiations with Specialized Agencies 
and a negotiating committee representing the XIIth Unlversal Postal Congress, 
of Paris, subject to a few minor linguistic rectifications as between the English 
and French texts which were agreed in correspondence between the President 
of the XIIth Universal Postal Congress and representatlves of the Secretary- 
General of the United Nations, and subsequently approved by the Economic 
and Social Council and the General Assembly of the United Nations on 
the 4th of August, 1947 and the 15th of November, 1947 respectively. 

The terns “ Commissions ” as applied to Committees of the Unlversal 
Postal Union (Articles 11, 111 and IV) and “ President of the Executive and 
Liaison Commission ” (Article xrv) are represented in the English translation 
of the Acts of the XVth Universal Postal Congress, of Vienna, by the terms 
“ Committees ” and “Chairman of the Executive Council ”. 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND 
THE UNIVERSAL POSTAL UNION 

Preamble 
In consideration of the obligations placed upon the United Nations by 

Article 57 of the Charter of the United Nations“), the United Nations and 
the Universal Postal Union agree as follows: 

ARTICLE I 
The United Nations recognises the Universal Postal Union (hefeinafter 

called “ the Union ”) as the specialised agency responsible for talung such 
action as may be appropriate under its basic instrument for the accomphsh- 
ment of the purpose set forth therein. 

ARTICLE I1 
Reciprocal representation 

1. Representatives of the United Nations shall be invited to attend all 
the Union’s Congresses, administrative Conferences and Commissions, and 
to participate, without vote, in the deliberations of these meetings. 

2. Representatives of the Union shall be invited to attend meetings of 
the Economic and Social Council of the United Nations (hereinafter called 
“ the Council ”) of its Commissions and Committees and to participate, 
without vote, in the deliberations thereof with respect to items on the agenda 
in which the Union may be concerned. 

3. Representatives of the Union shall be invited to attend the meetings 
of the General Assembly during which questions within the competence of 
the Union are under discussion for purposes of consultatlon, and to 
participate, without vote, in the deliberations of the maln Committees of the 
General Assembly with respect to items concerning the Union. 
(‘) “Treaty Series No. 61 (1946)” Crnnd. 7015 
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4. Le Secrttariat de I’Organisation des Nations Unies effectuera la 
distribution de toutes communications tcrites prtsenttes par runion aux 
membres de I’Assemblte gtntrale, du Conseil et de ses organes ainsi que 
du Conseil de tutelle, selon le cas. De mCme, des communications tcrites 
prtsenttes par I’Organisation des Nations Unies seront distributes par 
1’Union B ses membres. 

ARTICLE 111 
Inscription de questions h I’ordre du jour 

Sous rtserve des consultations prtliminaires qui pourraient Ctre ntcessaires, 
L’Union inscrira a l’ordre du jour de ses Congrb, Confkences administratives 
ou Commissions ou, le cas tchtant, soumettra A ses membres suivant la 
proctdure prtvue par la Convention postale universelle, les questions portkes 
devant elle par I’Organisation des Nations Unies. Rtciproquement, le, 
Conseil, ses Commissions et Comitts, de mZme que le Conseil de tutelle 
inscriront leur ordre du jour les questions qui leur serontsoumisespar I’Uuion. 

ARTICLE IV 
Recommandations de I’Organisation des Nations Unies 

1. L‘Union prendra toutes mesures pour soumettre aussitBt que possible, 
A toutes fins utiles, ses Congrks, Conftrences administratives et Commissions 
ou A ses membres, suivant la proctdure prtvue par la Convention postale 
universelle, toute recommandation officielle que l’organisation des Nations 
Unies pourrait h i  adresser. Ces recommendations seront adresstes A I’Union 
et non directement A ses membres. 

2. L’Union proctdera A des tchanges de vues avec l’organisation des 
Nations Unies sur sa demande, au sujet de ces recommandations, et fera 
rapport en temps opportun a I’Organisation sur la suite donnte, par I’Union 
ou par ses membres, auxdites recommandations ou sur tous autres rtsultats 
qui auraient suivi la prise en considtration de ces recommandations. 

3. L‘Union cooptrera a toute autre mesure ntcessaire pour assurer la 
coordination effective des activitts des institutions sptcialistes et de l’organisa- 
tion des Nations Unies. En particulier, elle collaborera avec tout organe 
que le Conseil pourrait crter en vue de favoriser cette coordination et pour 
fournir les informations ntcessaires A I’accomplissement de cette t5che. 

ARTICLE V 
Echange d’informations et de docnmeuts 

1. Sous rkserve des mesures ntcessaires A la sauvegarde du caract5re 
confidentiel de certains documents, I’khange le plus complet et le plus 
rapide d’informations et de documents sera effectut entre l’organisation des 
Nations Unies et L’Union. 

2. Sans porter prtjudice au caractkre gtntral des dispositions de I’alinba 
prkddent : 

a) I’Union fournira A l’organisation des Nations Unies un rapport de 
gestion annuel; 

b) l’Union donnera suite, dans toute la mesure du possible, A toute 
demande de rapports sptciaux, d‘ttudes ou d‘informations que 
I’Organisation des Nations Unies pourrait lui adresser sous rtserve 
des dispositions de L’article XI du prtsent accord: 

c) l’Union donnera des avis h i t s  sur des questions de sa compttence 
qui pourraient lui Ztre demandts par le Conseil de tutelle: 
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4. Written statements presented by the Union shall be distributed by the 
Secretariat of the United Nations to the members of the General Assembly, 
the Council and its Commissions, and the Trusteeship Council as appropriate. 
Similarly, written statements presented by the United Nations shall be dis- 
tributed by the Union to its members. 

ARTICLE I11 
Proposal of agenda items 

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Union 
shall include on the Agenda of its Congresses, administrative Conferences 
or Commissions, or, as the case may be, shall submit to its members in 
accordance with the provisions of the Uniyersal Postal Convention, items 
proposed to it by the United Nations. Similarly, the Council, its Com- 
missions and Committees and the Trusteeship Council shall include on their 
agenda items proposed by the Union. 

ARTICLE IV 
Recommendations of the United Nations 

I .  The Union agrees to arrange for the submission as soon as possible, 
for appropriate action, to its Congresses or its administrative Conferences 
or Commissions, or to its members, in conformity with the provisions of 
the Universal Postal Convention, of all formal recommendations which 
the United Nations may make to it. Such recommendations will be addressed 
to the Union and not directly to its members. 

2. The Union agrees to enter into consultation with the United Nations 
upon request with respect to such recommendations, and in due course 
to report to the United Nations on the action taken by the Union or by its 
members to give effect to such recommendations, or on the other results of 
their consideration. 

3. The Union will co-operate in whatever further measures may be 
necessary to make co-ordination of the activities of specialised agencies and 
those of the United Nations fully effective. In particular, it will co-operate 
with any body which the Council may establish for the purpose of facilitating 
such co-ordination and will furnish such information as may be required 
for the carrying out of this purpose. 

ARTICLE V 
Exchange of information and documents 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding 
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information 
and documents shall be made between the United Nations and the Union. 

2. Without prejudice to the generality of the provisions of the preceding 
paragraph : 

a) the Union shall. submit to the United Nations an annual report on 
its activities; 

b) the Union shall comply to the fullest extent practicable with any 
request which the United Nations may make for the furnishing of 
special reports, studies or information, subject to the conditions set 
forth in Article XI; 

c)  the Union shall furnish written advice on questions within its com- 
petence as may be requested by the Trusteeship Council; 
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d) le Secrttaire gtntral de I’Organisation des Nations Unies proctdera 
avec le Directeur du Bureau international de l’Union, B la demande de 
celui-ci, B des tcbanges de vues susceptibles de fournir B I’Union des 
informations prtsentant pour elle un inttr&t particulier. 

ARTICLE VI 
Assistance S I’Organisation des Nations Unies 

1. L‘Union convient de cooptrer avec I’Organisation des Nations Unies, 
ses organes principaux et subsidiaires, et de leur pr&ter son concours dans 
la mesure compatible avec les dispositions de la Convention postale universelle. 

2. En ce qui concerne les membres de I’Organisation des Nations Unies, 
l’Union reconnait que, conformtment aux dispositions de l’article 103 de la 
Charte, aucune disposition de la Convention postale universelle ou de ses 
Arrangements connexes ne peut Etre invoqute comme faisant obstacle ou 
apportant une limitation quelconque B l’observation par un Etat de ses 
obligations envers I’Organisation des Nation Unies. 

ARTICLE VI1 
Arrangements concernant le personnel 

L‘Organisation des Nations Unies et I’Union cooptreront, dans la mesure 
ntcessaire, pour assurer autant d’uniforrnitk que possible aux conditions 
d‘emploi du personnel et Cviter la concurrence dans son recrutement. 

ARTICLE VI11 
Service de statistiques 

1. L‘Organisation des Nations Unies et I’Union conviennent de cooptrer 
en vue d’assurer la plus grande efficacitt et I’usage le plus ttendu des informa- 
tions et des donntes statistiques. 

2. L‘Union reconnait que I’Organisation des Nations Unies constitue 
l’organisme central chargt de recueillir, analyser, publier, unifier et amtliorer 
les statistiques servant aux buts gtntraux des organisation internationales. 

3. L‘Organisation des Nations Unies reconnait que 1’Union est I’organisme 
qualifit pour recueillir, analyser, publier, unifier et amtliorer les statistiques 
relevant de son domaine propre, sans prtjudice de l’inttr&t que I’Organisation 
des Nations Unies peut avoir B ces statistiques, en tant qu’elles sont essentielles 
B la realisation de son propre but et au dtveloppement des statistiques B 
travers le monde. 

ARTICLE IX 
Services admiuistratifs et techniques 

1. L’Organisation des Nations Unies et l’Union reconnaissent que, 
afin d’employer au mieux leur personnel et leurs ressources, il est souhaitable 
d‘tviter la crtation de services qui se font concurrence ou font double emploi. 

2. L’Organisation des Nations Unies et I’Union prendront toutes dispo- 
sitions utiles pour I’enregistrernent et le dtpBt des documents officiels. 

ARTICLE X 
Dispositions budgetair- 

Le budget annuel de l‘Union sera comrnuniqu6 B I‘Organisation des 
Nations Unies et I’AssemblCe gtntrale aura la facultt de faire B son sujet des 
recommandations au Congrks de I’Union. 
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d) the Secretary-General of the United Nations shall, upon request, 
consult with the Director of the International Bureau of the Union 
regarding the provision to the Union of such information as may 
be of special interest to it. 

ARTICLE VI 
Assistance to the United Nations 

I. The Union agrees to co-operate with and to give assistance to the 
United Nations, its principal and subsidiary organs, so far as is consistent 
withithe provisions of the Universal Postal Convention. 

2. As regards the Members of the United Nations, the Union agrees 
that in accordance with Article 103 of the Charter no provision in the 
Universal Postal Convention or related Agreements shall be construed as 
preventing or limiting any State in complying with its obligations to the 
United Nations. 

ARTICLE VI1 
Personnel arrangements 

The United Nations and the Union agree to co-operate as necessary to  
ensure as much uniformity as possible in the conditions of employment of 
personnel and to avoid competition in the recruitment of personnel. 

ARTICLE VI11 
Statistical services 

1. The United Nations and the Union agree to co-operate with a view 
to securing the greatest possible usefulness and utilisation of statistical 
information and data. 

2. The Union recognises the United Nations as the central agency for 
the collection, analysis, publication, standardisation and improvement of 
statistics serving the general purposes of international organisations. 

3. The United Nations recognises the Union as the appropriate agency 
for the collection, analysis, publication, standardisation and improvement 
of statistics within its special sphere, without prejudice to the right of the 
United Nations to concern itself with such statistics so far as it may be 
essential for its own purposes or for the improvement of statistics throughout 
the world. 

ARTICLE IX 
Administrative and technical services 

1. The United Nations and the Union recognise the desirability, in the 
interests of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding the 
establishment of competitive or overlapping services. 

2. Arrangements shall be made between the United Nations and the 
Union in regard to the registration and deposit of official documents. 

ARTICLE X 
Bndgetary arrangements 

The annual budget of the Union shall be transmitted to the United 
Nations, and the General Assembly may make recommendations thereon 
to the Congress of the Union. 
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ARTICLE XI 
Couverture des frais de services speciaux 

Si I’Union avait i faire face a des dtpenses extraordinaires importantes, 
en suite de rapports sptciaux, &etudes ou &informations demandtes par 
I’Organisation des Nations Unies en vertu de I’article V ou de toute autre 
disposition du prtsent accord, un tchange de vues aurait lieu pour dtterminer 
la manikre la plus tquitable de couvrir ces dtpenses. 

ARTICLE XI1 
Accords entre institutions 

L‘Union informera le Conseil de la nature et de la portte de tout accord 
qu’elle conclurait avec une autre institution sptcialiste ou avec toute autre 
organisation intergouvernementale; en outre, elle informera le Conseil de la 
prtparation de tels accords. 

ARTICLE XI11 
Liaison 

1. En convenant des dispositions ci-dessus, I’Organisation des Nations 
Unies et I‘Union expriment I’espoir qu’elles contribueront assurer une liaison 
efficace entre les deux organisations. Elles affirment lcur intention de prendre 
d’un commun accord les mesures ntcessaires a cet effet. 

2. Les dispositions relatives aux liaisons prtvues dans le prtsent accord 
s’appliqueront, dans la mesure souhaitable, aux relations de I’Union avec 
I’Organisation des Nations Unies y compris ses services annexes et rtgionaux. 

ARTICLE XIV 
Execution de l’accord 

Le Secrttaire gtneral de I’Organisation des Nations Unies et le President 
de la Commission executive et de liaison de I’Union peuvent conclure tous 
arrangements complementaires en vue d’appliquer le present accord, qui 
peuvent paraitre souhaitables a la lumikre de I’experience des deux organisa- 
tions. 

ARTICLE XV 
Entree en vigueur 

Le prtsent accord est annexe a la Convention postale universelle conclue 
Paris en 1947. II entrera en vigueur aprks approbation par I’Assemblte 

gtntrale des Nations Unies et au plus tBt en mZme temps que cette Conven- 
tion. 

ARTICLE XVI 
Revision 

Aprks un prtavis de six mois donnt par I’une ou I’autre des parties, le 
prtsent accord pourra Etre revist par voie d’entente entre I’Organisation des 
Nations Unies et I’Union. 

Paris. le 4 iuillet, 1947. 
J.-J. LEMOUEL JAN PAPANEK 
President du XIIe Congrks de Prtsident Dar inttrim du Cornit6 du 

I’Union postale universelie. Conseii economique et social 
charge des ntgociations avec les 
institution sptcialistes. 
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ARTICLE XI 
Financing of special services 

In the event of the Union being faced with the necessity of incurring 
substantial extra expense BS a result of any request which the United Nations 
may make for special reports, studies or information in accordance with 
Article V or with any other provisions of this Agreement, consultation shall 
take place with a view to determining the most equitable manner in which 
such expense shall be borne. 

ARTICLE XI1 
Inter-agency agreements 

The Union will inform the Council of the nature and scope of any agree- 
ment between the Union and any other specialised agency or other inter- 
governmental organisation, and further agrees to inform the Council of the 
preparation of any such agreements. 

ARTICLE XI11 
Liaison 

1. The United Nations and the Union agree to the foregoing provisions 
in the belief that they will Fontribute to the maintenance of effective liaison 
between the two organisations. ,They affirm their intention of taking in 
agreement whatever measures may be necessary to this end. 

2. The liaison arrangements provided for in this Agreement shall apply, 
as far as appropriate, to the relations between the Union and the United 
Nations, including its branch and regional offices. 

ARTICLE XIV 
Implementation of the Agreement 

The Secretary-General of the United Nations and the President of the 
Executive and Liaison Commission of the Union may enter into such supple- 
mentary arrangements for the implementation of this Agreement as may be 
found desirable in the light of the operating experience of the two organisa- 
tions. 

ARTICLE XV 
Entry into force 

This Agreement is annexed to the Universal Postal Convention con- 
cluded in Paris in 1947“). It will come into force after approval by the General 
Assembly of the United Nations, and, at the earliest, at  the same time as 
this Convention. 

ARTICLE XVI 
Revision 

On six months’ notice given on either part, this Agreement shall be 
subject to revision by agreement between the United Nations and the Union. 

Paris, the 4th day of July, 1947. 
J.-J. Le MouEl Jan Papanek 
Chairman of the XIIth Con- Acting Chairman of the Committee 

gress of the Universal Postal of the Economic and Social 
Union. Council on Negotiations with 

Specialised Agencies. 
IJ) “Treaty Series No. 57 (1949)” Cmnd. 7794 
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ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE 
L'ORGGNISATION DES NATIONS UNIES ET 

L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 

Considtrant que, par la rtsolution 136 (VI) adoptte le 25 ftvrier, 1948 
par le Conseil Bconomique et social, le Secrttaire gtnBral des Nations Unies 
est prit de conclure, avec toute institution sptcialiste qui le demanderait, 
un accord suppMmentaire ttendant aux fonctionnaires de cette institution 
le bbntfice des dispositions de I'Article VI1 de la Convention sur les Privilkges 
et Immunitts de I'Organisation des Nations Unies et de sournettre tout accord 
suppltmentaire de ce genre 9 l'Assemblte gtntrale pour approbation, et 

Considtrant que I'Union postale universelle ddsire conclure un accord 
suppltmentaire de ce genre complBtant I'Accord conch, conformtrnent 9 
I'Article 63 de la Charte, entre I'Organisation des Nations Unies et l'Union 
postale universelle; 

il est convenu, par les prtsentes, de ce qui suit: 

ARTICLE I 
La clause ci-dessous sera ajoutte comme article suppltmentaire 9 I'Accord 

entre I'Organisation des Nations Unies et I'Union postale universelle: 
'' Les fonctionnaires de 1'Union postale universelle auront le droit d'utiliser 

les laissez-passer des Nations Unies conformtment A des arrangements 
sptciaux ntgocits en application de l'article XIV." 

ARTICLE I1 
Le prBsent Accord entrera en vigueur dt?s qu'il aura t t t  approuvt par 

I'Assemblte gBntrale des Nations Unies et I'Union postale universelle. 
Pour I'Union postale universelle: Pour I'Organisation des Nations 
Fait A Paris, le 13 juillet 1949. 

J.-J. LE MOUEL Fait 9 Lake Success, New York, 
PrCsident de la Commission exicu- 

Unies: 

le 27 juillet 1949. 
tive et de liaison de I'Union BYRON PRICE 
postale universelle. Secrttaire gtntral par inttrim 
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Nom.-The following English text of the Supplementary Agreement to 
the Agreement between the United Nations and the Universal Postal Union 
is that officially approved by the General Assembly of the United Nations 
on the 22nd of October, 1949. 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 

UNIVERSAL POSTAL UNION 

WHEREAS the Secretary-General of the United Nations has been requested 
by resolution 136(VI) of the Economic and Social Council, adopted on the 
25th of February, 1948, to conclude with any specialised agency which may 
so desire, a supplementary Agreement to extend to the officials of that 
agency the provisions of Article VI1 of the Convention on the Privileges 
and Immunities of the United Nations‘” and to submit such supplementary 
Agreement to the General Assembly for approval; and 

WHEREAS the UNIVERSAL POSTAL UNION is desirous of entering 
into such supplementary Agreement to the Agreement between the UNITED 
NATIONS and the UNIVERSAL POSTAL UNION entered into under 
Article 63 of the Charter: 
IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS: 

ARTICLE I 
The following provisions shall be added as an additional Article to the 

Agreement between the UNITED NATIONS and the UNNERSAL 
POSTAL UNION : 

“The officials of the Universal Postal Union shall have the right 
to use the laissez-passer of the United Nations in accordance with 
special arrangements to he negotiated under Article XIV.” 

ARTICLE I1 
This Agreement shall come into force on its approval by the General 

Assembly of the UNITED NATIONS and the UNIVERSAL POSTAL 
UNION 

For the Universal Postal Union: For the United Nations: 
Done at Paris, the 13th of July, Done at Lake Success, New York, 

the 27th of July, 1949. 1949. 
J . J .  Le Moue1 Byron Price 

Chairman of the Executive and Acting Secretary-General. 
Liaison Commission of the 
Universal Postal Union. 

( 8 )  “Treaty Series No. 10 (1950)” Cmnd. 7891’ 

4 
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Rl?.GLEiVLENT GI?NI?RAL 
DE L'UNION POSTALE ULWERSELLE 

Les soussignts, Pltnipotentiaires des Gouuernements des Pays-membres 
de l'Union, vu I'article 22, 5 2, de la Constitution de 1'Union postale universelle, 
ont arr&tt, d?un commun accord, dans le prtsent Rkglement gtnkral, les 
dispositions suivantes assurant I'application de ladite Constitution et le 
fonctionnement de l'Union. 

Chapitre 1 

FONCTIONNEMENT DES ORGANES DE L'UNION 

ARTICLE 101 
Organisation et reunion des Congres, Congres extraordinaires, 

Conf6rences administratives et Commissions specides 
1. Les reprtsentants des Pays-membres se rtunissent en Congrks au plus 

tard cinq ans aprks la date de mise B extcution des Actes du Congrts prtcident. 
2. Chaque Pays-membre se fait reprtsenter au Congrks par un ou plusieurs 

pltnipotentiaires munis, par leur Gouvernement, des pouvoirs ntcessaires. 
I1 peut, au besoin, se faire reprtsenter par la dtltgation d'un autre Pays- 
membre. Toutefous, il est entendu qu'une dtltgation ne peut reprtsenter qu'un 
seul Pays-membre autre que le sien. 

3. Dans les dtlibtrations, chaque Pays-membre dispose d'une voix. 
4. En principe, chaque Congrks ddsigne le Pays dans lequel le Congris 

suiuant doit auoir lieu. Si  cette disignatian se rduile inapplicable ou inopdrante, 
il appartient au Conseil exdcutifde ddsigner le Pays oir le Congris tiendra ses 
assises, apris entente auec ce dernier Pays. 

5. Apris entente auec le Bureau international, le Gouuernement inuitant 
fixe la date de3nitiue et le lieu exact du CongrPs. Un an, en principe, avant cette 
date, le Gouuernement invitant envoie une invitation au Gouuernement de chaque 
Pays-membre. Cette invitation peut etre adressde soit directement, soit par 
I'intermediaire d'un autre Gouuernement, soit par I'entremise du Directeur 
gdne'ral du Bureau international. Le Gouvernement inuitant est Cgalement 
chargt de la notification d tous les Gouvernements des Pays-membres des 
dtcisions prises par le Congrks. 

6. Lorsqu'un CongrPs doit &re rduni sans qu'il y ait un Gouuernment inuitant, 
le Bureau international, avec /'accord du Conseil exdcutifet aprPs entente auec le 
Gouuernement de la Confide'ration Suisse, prend les dispositions ndcessaires 
pour conuoquer et organiser le CongrPs duns le Pays-siige de /'Union. Dans 
ce cas, le Bureau international exerce les fonctions du Gouuernement inuitant. 

7. Le lieu de rkunion d'un Congrks extraordinaire est h t ,  apris entente 
avec le Bureau international, par les Pays-membres ayant pris l'initiative de 
ce Congrks. 

8. Les $ 5  2 B 6 sont applicables par analogie aux Congrts extraordinaires. 
9. Le lieu de rtunion d'une Conftrence administrative est fixt, aprPs 

entente avec le Bureau international, par les Administrations postales ayant 
pris I'initiative de la Conftrence. Les convocations sont adresstes par I'Ad- 
ministration postale du Pays-sikge de la Conftrence. 

10. Les Commissions sptciales sont convoqukes par le Bureau international 
aprks entente, le cas tchtant, avec I'Administration postale du Pays-membre 
oh ces Commissions sptciales doivent se rtnuir. 
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GENERAL REGULATIONS 
OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION 

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of Memher- 
Countries of the Union, having regard to Article 22, 5 2, of the Constitution 
ofthe Universal Postal Union, have by common agreement drawn up in these 
General Regulations the following provisions securing the application of the 
said Constitution and the functioning of the Union. 

Chapter I 
FUNCTIONING OF THE ORGANS OF THE UNION 

ARTICLE 101 
The organisation and convening of Congresses, Extraordinary Congresses, 

Administrative Conferences and Special Committees 
1. The representatives of Member Countries shall meet in Congress not 

later than five years after the date on which the Acts of the preceding Congress 
come into operation. 

2. Each Member Country shall arrange for its representation at Congress 
by one or more plenipotentiaries furnished by their Government with the 
necessary powers. It may, if need be, arrange to be represented by the delega- 
tion of another Member Country. Nevertheless it is understood that a delega- 
tion may represent only one Member Country other than its own. 

3. In debates, each Country shall he entitled to one vote. 
4. In principle, each Congress shall designate the Country in which the 

next Congress is to be held. If that designation proves inapplicable or in- 
operative it falls to the Executive Council to designate the Country where 
Congress is to meet, after consultation with the latter Country. 

5. After consultation with the International Bureau, the host Government 
shall fix the definitive date and the precise locality of Congress. In  principle 
one year before that date the host Government shall send an invitation to the 
Government of each Member Country of the Union. This invitation may he 
sent direct or through the intermediary of another Government or through 
the Director General of the International Bureau. The host Government shall 
also be responsible for notifying the decisions taken by Congress to all the 
Governments of Member Countries. 

6. When a Congress has to be convened without a host Government, the 
International Bureau, with the agreement of the Executive Council and after 
consultation with the Government of the Swiss Confederation, shall take the 
necessary steps to convene and organise the Congress in the Country in which 
the seat of the Union is situated. In this event the International Bureau shall 
perform the functions of the host Government. 

7. The meeting place of an Extraordinary Congress shall be fixed, after 
consultation with the International Bureau, by the Member Countries which 
have taken the initiative in convening that Congress. 

8. Paragraphs 2 to 6are applicable by analogy to Extraordinary Congresses. 
9. The meeting-place of an Administrative Conference shall he fixed, after 

consultation with the International Bureau, by the Postal Administrations which 
have initiated the Conference. The notices of convocation shall he sent out by 
the Postal Administration of the Country in which the Conference is to be held. 

IO. Special Committees shall be convened by the International Bureau 
after consultation, where appropriate, with the Postal Administration of the 
Member Country in which these Special Committees are to meet. 
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ARTICLE 102 

Composition, fonctionnement et reunions du Conseil exhcutif 
1. Le Canseil e x h f i f s e  compose de vingt-sept membres qui exercent leurs 

foncfions durant la ptriode qui stpare deux Congris successifs. 
2. Les membres du Conseil exdcufif sont dtsignCs par le CongrBs sur la 

base d'une rtpartition gtographique tquitable. La moitit au moins des 
membres est renouvelte a I'occasion de chaque Congris; aucun Pays-membre 
ne peut Etre choisi successivement par trois C0ngri.s. 

3. Le reprtsentant de chacun des membres du Conseil exdcutifest dtsignt 
par I'Administration postale de son Pays. Ce reprtsentant doit &re un fonc- 
tionnaire qualifit de I'Administration postale. 

4. Les fonctions de membre du Conseil exicutif sont gratuites. Les frais 
de fonctionnement de ce Canseil sont a la charge de I'Union. 

5 .  Les attributions du Conseil exicutifsont les suivantes: 
a) maintenir les contacts les plus ttroits avec les Administrations postales 

des Pays-membres en vue de perfectionner le service postal inter- 
national; 

b) fauoriser le diueloppemenf de I'assisfance fechniqueposfale d a m  le cadre 
de lo coopdration technique internalionale; 

c)  etudier les probkmes d'ordre administratif, ltgislatif et juridique 
inttressant le service postal international et communiquer le rtsultat 
de ces etudes aux Administrations postales; 

d) disigner le Pays-si2ge du prochain CongrPs dons le cas prduu d l'arficle 
101, 5 4;  

e )  soumettre des sujefs d'dfude a l'examen du Conseil de gesfion de la 
Commission consultative des etudes postales, conformdmenf I'article 
104, $ 3 ;  

f) examiner le rapporf annuel Ptabli par le Conseil de gesfion de la Com- 
mission consultative des dtudesposfales et, le cas Pchdant, lespropositions 
soumises par ce dernier; 

g )  prendre les contacts utilesavec I'OrganisationdesNationsUnies,les con- 
seils et les commissions de cette organisation ainsi qu'avec les institutions 
sptcialistes et autres organismes internationaux pour les Ctudes et la 
prtparation des rapports i soumettre a I'approbation des Admini- 
strations postales des Pays-membres. Envoyer, le cas tchtant, des 
reprtsentants de I'Union pour participer en son nom aux sCances de ces 
organismes internationaux. DPsigner, en temps utile, les organisafions 
infernationales infergouuernemenroles qui doiuenf &re inuities d se faire 
reprisenler a un Congrds er charger le Direcfeur gindral du Bureau 
international d'envoyer les invitations nicessaires; 

h) formuler, s'il y a lieu, des propositions qui seront soumises a I'appro- 
bation soit des Administrations postales des Pays-membres selon les 
articles 31, $ 1, de la Constitution, et I20 du prdsenf RBglement, soit 
du Congrts lorsque ces propositions concernent des etudes confites 
par le CongrBs au Conseil exdcutif ou qu'elles rtsultent des activitts 
du Conseil exicutiflui-m3me dtfinies par le prtsent article; 

i) examiner, a la demande de 1'Administration postale d'un Pays-membre, 
toute proposition que Cette'Administration transmet au Bureau inter- 
national selon particle 119, en prtparer les commentaires et charger 
le Bureau d'annexer ces derniers i ladite proposition avant de la 
soumettre I'approbation des Administrations postales des Pays- 
membres; 
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ARTICLE 102 

Composition, functioning and meetings of the Exeentive Cooncif 
1. The Executive Council shall consist of twenty-seven members who 

exercise their functions during the period between two successive Congresses. 
2. The members of the Executive Council shall be appointed by Congress 

on the basis of an equitable geographical distribution. At least a half of the 
membership shall be renewed at each Congress: no member may be chosen by 
three Congresses in succession. 

3. The representative of each of the members of the Executive Council shall 
be appointed by the Postal Administration of his country. This representative 
must be a qualified official of the Postal Administration. 

4. The office of member of the Executive Council is unpaid. The working 
expenses of this Council are borne by the Union. 

5. The functions of the Executive Council shall be as follows: 
a) to maintain the closest contact with the Postal Administrations of 

Member-Countries with a view to improving the international postal 
service; 

6) to promote the development of postal technical assistance within 
the framework of international technical co-operation; 

e) to study administrative, legislative and juridical problems concerning 
the international postal service and communicate the results of such 
studies to Postal Administrations; 

d) to designate the Country where the next Congress is to be held in the 
circumstances provided for in Article 101, paragraph 4; 

e) to submit subjects for study to the Management Council of the 
Consultative Committee for Postal Studies for examination in accord- 
ance with Article 104, paragraph 3; 

f) to examine the annual report prepared by the Management Council 
of the Consultative Committee for Postal Studies and, if necessary, the 
proposals submitted by the Council; 

g) to make such contacts as may be useful with the United Nations, its 
Councils and its Committees, and with the specialised agencies and 
other international bodies, for the purpose of making studies and 
preparing reports to be submitted for approval to the Postal Ad- 
ministrations of Member Countries; to send, as occasion arises, rep- 
resentatives of the Union to take part on its behalf in the meetings 
of these international bodies; to designate in due time the intergov- 
ernmental international organisations which should be invited to be 
represented at a Congress and to charge the Director General of 
the International Bureau to send the necessary invitations; 

h) to formulate, as necessary, proposals to be submitted for the apprqval 
either of Postal Administrations of Member,Countries under Artlcle 
31, paragraph 1 of the Constitution and Article 120 of these Regula- 
tions, or of Congress when these proposals concern studies entrusted 
by Congress to the Executive Council or  when they arise out of the 
Executive Council's own activities as defined in this Article; 

i)' to examine, at the request of the Postal Administration of a Member 
Country, any proposal which that Administration forwards to the 
International Bureau under Article 119, to prepare observations on 
it and to charge the International Bureau to annex these observations 
to the proposal before submitting it for approval to the Postal Admini- 
strations of Member Countries; 
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j )  dans le cadre du Reglement gtntral: 
(i) assurer le contrBle de I'activitt du Bureau international dont elle 

nomme, le cas tchtant et sur proposition du Gouvernement de la 
Conftdtration Suisse, le Directeur gdndral; 

(ii) approuver, sur proposition du Directeur gdndral du Bureau inter- 
national, les nominations du personnel hors classe et des agents 
des I", 2' et 3' classes de traitement, apres examen des titres de 
compttence professionnelle des candidats prtsentts par les 
Administrations postales des Pays-membres, en tenant compte 
d'une equitable ripartition gtographique continentale et des 
langues ainsi que de toutes autres considtrations y relatives, 
tout en respectant le rtgime inttrieur de promotions du Bureau;. 

(iii) approuver le rapport annuel ttabli par le Bureau international 
sur les activitts de I'Union et prtsenter, s'il y a lieu, des commen- 
taires B son sujet; 

(iv) recommander d I'AutoritP de surueillance, si les circonstances 
I'exigent, d'autoriser le ddpassement du plafond des ddpenses 
ordinaires. 

6. Pour nommer le Directeur gdndral et approuuer les nominations du 
personnel hors classe, le Conseil exdcurif tient compte de ce qu'en principe les 
personnes qui occupenf ces postes doiuent itre des ressortissants de drffdrents 
Pays-membres de I' Union. 

7. Dans sa premiere rtunion, qui est convoqute par le Prtsident du 
dernier Congres, le Conseil exdcutif dit, parmi ses membres, un Prtsident et 
quatre Vice-Prtsidents et arr&te son reglement inttrieur. Le Directeur gdndral 
du Bureau international exerce les fonctions de Secrttaire gtntral du Conseil 
exdnrtifet prend part aux dtbats sans droit de vote. 

8. Sur convocation de son Prtsident, le Conseil exdcutif se rtunit, en 
principe une fois par an, au siege de I'Union. Le Bureau international prtpare 
les travaux du Conseil exdcutifet adresse tous les documents de chaque session 
aux Administrations postales des membres du Conseil exdcutif, aux Unions 
restreintes ainsi qu'aux autres Administrations postales des Pays-membres 
qui en font la demande. 

9. Le reprtsentant de chacun des membres du Conseil exicutifa droit au 
remboursement du prix d'un billet de voyage aller et retour en lre classe, 
par air, par mer ou par terre. 

IO. L'Administration postale du Pays oir le Conseil exdcutifse riunit est 
inuitie d participer aux rPunioris en qualitd d'obseruateur, si ce Pays n'est pas 
membre du Conseil exicutif. 

participer B ses rtunions, sans droit 
de vote, tout reprtsentant d'un organisme international ou toute autre 
personne qualifite qu'elle dtsire associer i ses travaux. I1 peut tgalement 
inviter dans les m&mes conditions les reprtsentants d'une ou de plusieurs 
Administrations postales des Pays-membres inttresstes a des questions prt- 
vues i son ordre du jour. 

ARTICLE 103 
Rapports sur Ies activits du Conseil exkcutif 

11. Le Consei1,exdcutifpeut inviter 

1. Le Conseil exdcutifadresse aux Administrations postales, pour informa- 
tion, un compte rendu analytique i I'issue de chacune de ses sessions. 

2. Le Conseil exdcutiffait Congrts un rapport sur I'ensemble de son activitt 
et le transmet aux Administrations postales au moins deux mois avant I'ouver- 
ture du Congrks. 
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j) within the framework of the General Regulations: 
(i) to ensure control of the activities of the International Bureau, 

whose Director General it appoints when the need arises and on 
the proposal of the Government of the Swiss Confederation; 

(ii) to approve, on the proposal of the Director General of the 
International Bureau, the appointments of “hors classe” officials 
and ofofficials ofthe Ist, 2nd and 3rd salaryclasses, after examining 
the professional qualifications of the candidates sponsored by Postal 
Administrations of Member countries, taking into account an 
equitable geographical distribution in respect ofcontinents and lan- 
guages together with all other relevant considerations, due weight 
being given to the Bureau’s internal promotion arrangements; 

(iii) to approve the annual report on the activities of the Union 
prepared by the International Bureau and, where appropriate, to 
furnish observations on it; 

(iv) to recommend the Supervisory Authority, if circumstances so 
require to authorise the ceiling of ordinary expenditure to be 
exceeded. 

6. In appointing the Director General and approving the appointments of 
“hors classe” officials, the Executive Council shall take into account that in 
principle the persons occupying these posts should be nationals of different 
Member Countries of the Union. 

7. At its first meeting, which is convened by the Chairman of the last 
Congress,the ExecutiveCouncil shall elect a Chairman and four Vice-Chairmen 
from among its members and draw up its internal rules of procedure. 
The Director General of the International Bureau shall act as Secretary 
General of the Executive Council and shall take part in the debates without 
the right to vote. 

8. On convocation by its Chairman, the Executive Council meets, in 
principle once a year, at the seat of the Union. The International Bureau 
prepares the work of the Executive Council and sends all the documents of 
each meeting to the Postal Administrations of members of the Executive 
Council, to the Restricted Unions and to other Postal Administrations of 
Member Countries who ask for them. 

9. The representative of each of the members of the Executive Council shall 
be entitled to the reimbursement of the cost of a 1st class return ticket for 
travel by air, sea or land. 

10. The Postal Administration of the Country in which the Executive 
Council meets shall be invited to take part in the meetings in the capacity of 
observer, if that Country is not a member of the Executive Council. 

11. The Executive Council may invite any representative of an international 
body or any other qualified person whom it wishes to associate with its work 
to take part in its meetings, without the right to vote. It may also invite, 
under the same conditions, the representatives of one or more Postal Admini- 
strations of Member-Countries concerned with questions on its agenda. 

ARTICLE 103 
Reports on the activities of the Executive Council 

1. The Executive Council shall send Postal Administrations an analytical 
report, for information, at the end of each of its meetings. 

2. The Executive Council shall render a comprehensive report on its 
activities to Congress and send it to Postal Administrations at least two months 
before the opening of Congress. 



56 RBGLEMENT G ~ N B R A L  

ARTICLE 104 
Organisation et rCunions de la Commission consultative des Ctndes postales 

1. Les Pays-membres de l'Union sont, de droit, membres de la Com- 
mission consultative des ttudes postales. 

2. Le Congris dlif un Conseil de gestiondeuingt-six membres chargt, entre 
deux Congris,de diriger, d'animer et de coordonner les travaux de la Commission. 

3. Le Congrks examine et adopte le programme des travaux de la Com- 
mission. Entre deux Congrds, le Conseil exdcutif peut kgalement soumettre au 
Conseil de gesfion des sujets d'ttude. Les Pays-membres qui, entre deux 
Congrks, dtsirent proposer L'ttude d'une question particulibe en font la 
demande au Ph iden t  du Conseil de gestion. 

4. La Commission se rdunit aux lieux et datesfixis pour les CongrPs. EIle 
y foncfionne comme Commission du Congres pour I'examen des questions 
ddfinies au $6. 

5. Entre deux CongrPs, m e  rdunion de la Commission peut &re conuoquPe 
d la diligence du Prdsident du Conseil de gestion, apris entente avec le Prdsident 
du Conseil endcutifet le Directeur gdndral du Bureau international, d la demande 
ou ovec I'assentiment de deux tiers nu moins des membres de la Commision. 

6. Les attributions de la Commission pendant le Congris sonf les suivantes: 
a )  examiner les travaux effectuds por le Conseil de gestion' entre deux 

Congris; 
b) examiner et approuer le rapport d'ensemble prdpard par le Conseil de 

gesfion a I'intention du Congris en y annexant ses remarques duentu- 
elks: 

c) examiner les propositions du Conseil de gestion sur les frauaux futurs d 
entreprendre et dtablir le projet de programme dsoumettre au CongrPs; 

6) soumetfre au Congris la liste des Pays-membres qui ont demand6 d 
faire partie du nouueau Conseil de gestion d dlire; 

e) dtudier toutes autres quesfions qui lui sont atfribudespar le CongrPs. 
7. Les frais de fonctionnement de la Commission sont A la charge de 

I'Union. 
8. Les membres de la Commission et de ses organes ne reGoivent aucune 

rtmuntration A I'occasion des travaux eRectuts. Les frais de voyage et de 
stjour des reprtsentants des Administrations participant a la Commission 
et a ses organes sont a la charge de celles-ci. 

ARTICLE 105 
Conseil de gestion de la Commission consultative des etudes postales 

I. Le mandat du Conseil de gestion correspond a I'intervalle entre deux 
Congrks. 

2. Le reprdsentanf de chacun des membres du Conseil de gestion est ddsignd 
par I'Administrafion postole de son Pays. Ce reprdsentant doif &re un fonc- 
tionnuire qua1if;e de I'Adminisfration postale. 

3. Le Conseil de gestion se rtunit en principe tous les ans; le lieu et la 
date de la reunion sont fixis par son Prtsident, a p r h  accord le Prtsident du 
Conseil ex'cufif et le Directeur gdnhal du Bureau international. 

4. A sa premiire rkrnion qui esf conuoqude et ouverte par le Prdsident du 
CongrPs, le Conseil de gestion cboisit, parmi ses membres, un Prtsident et trois 
Vice-Prdsiden 1s. 

5. Le Prdsident e f  les trois Vice-Prdsidents du Conseil de gesfion formenf le 
Comitd directeur de ce Conseil. Le Comitd directeur prdpare et dirige les 
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ARTICLE 104 

Organisation and meetings of the Consultative Committee for Postal Studies 
1. Member Countries of the Union shall be, as of right, members of the 

Consultative Committee for Postal Studies. 
2. Congress shall elect a Management Council of twenty-six members 

charged, between Congresses, to direct, inspire and co-ordinate the work of 
the Committee. 

3. Congress shall examine and adopt the programme of work of the Com- 
mittee. Between Congresses the Executive Council may also submit subjects 
for study to the Management Council. Member Countries wishing, between 
Congresses, to propose the study of a particular question, shall make their 
request to the Chairman of the Management Council. 

4. The Committee meets at the places and dates fixed for Congresses. It 
functions there as a Comaittee of Congress for the examination of the questions 
defined in paragraph 6. 

5. Between Congresses a meeting of the Committee may be convened at 
the instance of the Chairman of the Management Council, after consultation 
with the Chairman of the Executive Council and the Director General of the 
International Bureau, on the request or with the consent of at least two thirds 
of the members of the Committee. 

6. The functions ofthe Committee during Congress shall be the following: 
(I) to examine the work carried out by the Management Council between 

Congresses ; 
b) to examine and approve the comprehensive report prepared by the 

Management Council for submission to Congress, annexing to it any 
comments.it may have thereon; 

c) to examine the Management Council’sproposalson the future tasks to 
be undertaken and todraw up the draft programme for submission to 
Congress; 

d )  to submit to Congress a list of the Member Countries which have 
asked to take part in the new Management Council to be elected; 

e) to study all other questions which are assigned to it by Congress. 
7. The working expenses of the Committee shall be borne by the Union. 
8. The members of the Committee and of its organs shall receive no 

payment for the work they do. The cost of travel and subsistence of rep- 
resentatives of Administrations taking part in the work of the Committee 
and its organs shall be borne by those Administrations. 

ARTICLE 105 
Management Council of the Consultative Committee for Postal Studies 
1. The period of office of the Management Council corresponds to the 

interval between two Congresses. 
2. The representative of each of the members of the Management Council 

shall be appointed by the Postal Administration of his Country. This rep- 
resentative must be a qualified official of the Postal Administration. 

3. The Management Council meets in principle every year: the place and date 
of the meeting shall be 6xsd by its Chairman, in agreement with the Chairman of 
the Executive Council and the Director General of the International Bureau. 

4. At its first meeting, which is convened and opened by the Chairman of 
Congress, the Management Council shall choose from among its members a 
Chairman and three Vice-chairmen. 

5. The Chairman and the three Vice-chairmen of the Management Council 
form the Steering Committee of the Council. The Steering Committee pre- 
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travaux de chaque session du Conseil de gestion et assume toutes les tdches que 
le Conseil de gestion dicide de lui confier. 

6. Le  Conseil de gestion arrete son Riglement intirieur. 
7. Les travaux du Conseil de gestion sont ripartis entre trois sections sptcia- 

lisies: 
a)  section technique, 
b) section d'exploitation, 
c) section tconomique, 

auxquelles il incombe notamment: 
(i) d'organiser I'itude des problhes  techniques, d'exploitafion et 

iconomiques les plus importants qui prisentent de I'intdret pour les 
Administrationspostales de tous les Pays-membres de I'Union et 
d'e'laborer des informations et des auis a leur sujet; 

(ii) de prendre les mesures ndcessaires en vue d'itudier et de diguser 
les experiinces et les progr2s faits par certains Pays dans le 
domaine de la technique, de I'exploitation et de I'lconomie des 
services postaux; 

(iii) d'itudier la situation actuelle et les besoins des services postaux 
dans les Pays nouueaux et en voie de diveloppement et d'dlaborer 
des recommandotiom convenables sur les uoies et les moyens 
d'ame'liorer les services postuux dans ces Pays; 

(iv) de prendre, apris entente avec le Conseil exdcutif, les mesures 
appropriies dans le domaine de la coopiration technique avec tous 
les Pays-membres de I'Union, en particulier avec les Pays nouveaux 
et en uoie de diveloppement. 

8. Chaque Vice-Prtsident du Conseil de gestion est Prsidenf de l'une des 
sections. 

9. Les sections crtent des groupes de travail chargis d'ttudier des questions 
dttermin€es. Les membres du Conseil de gestion participent effectivement aux 
dtudes entreprises. Les Pays-memhres n'appartenant pas au Conseil de gestion 
peuvent, sur leur demande, collaborer aux travaux des groupes de travail. 

10. Lors de chaque session, le Conseil de gestion: 
a) procede d des dchanges de vue sur les travaux effectuis ou en cours et 

b) arrete le programme des travaux d entreprendre jusqu'd sa prachaine 

c) examine tautes autres questions qui lui sont soumises par un membre de 

11. Le Conseil de gestion formule, s'il y a lieu, des propositions ddcoulant 
directement des avis dmis ou des conclusions des dfudes entreprises. Cesproposi- 
lions sont soumises: 

a) au Conseil exicutif lorsqu'il s'agit de questions releuant de la compitence 

b) au Congrzs, dans les autres cas, sous riserue de I'approbation de la Com- 

12. Le Conseil de gestion et ses organes peuvent inviter d participer d leurs 

a) tout reprdsentant d'un organisme international ou toute autre personne 

b) des reprdsentants d' Administrations postales de Pays-membres n'apparle- 

formule, le cas iche'ant, des recommondations d leur sujet: 

session et coordonne les travaux des sections; 

la Commission consultativedes itudespostales ou par le Conseil exdcutif. 

de celui-ci; 

mission consultative des dtudes postales. 

reunions, sans droit de vote: 

qualijie'e qu'ils disirent associer d Ieurs travaux; 

nant pas au Conseil de gestion. 
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pares and directs the work of each meeting of the Management Council and 
assumes all the tasks which the Management Council decides to remit to it. 

6. The Management Council shall draw up its rules of procedure. 
7. The tasks of the Management Council shall be shared out between three 

specialised sections: 
a) Technical Section 
b) Operational Section 
c) Economic Section 

whose particular responsibilities are : 
(i) to organise the study of the most important technical, operational 

and economic problems which are of interest to Postal Admini- 
strations of all Member Countries of the Union and to prepare 
information and opinions on them; 

(ii) to take the necessary steps to study and make known the experi- 
ments and progress made by certain countries in the technical, 
operational and economic fields of the postal services; 

(iii) to study the current situation and the needs of the postal services 
in the new and developing Countries and to prepare appropriate 
recommendations on ways and means of improving the postal 
services in those Countries; 

(iv) to takeappropriate steps, in consultation with the Executive Council, 
in the sphere of technical co-operation with all Member Countries of 
the Union and in particular with the new and developing Countries. 

8. Each Vice-chairman of the Management Council is the Chairman of 
one of the sections. 

9. The sections shall set up working groups charged with the study of 
specific questions. The members of the Management Council shall them- 
selves take part in the studies undertaken. Member-Countries not belonging 
to the Management Council, may, at their request, collaborate in the activities 
of the working groups. 

10. At each meeting, the Management Council: 
a) shall institute exchanges of views on the tasks which have been or are 

being carried out and, where appropriate, draw up recommendations 
concerning them; 

b) shall settle the programme of work to be undertaken up to its next 
meeting and co-ordinate the work of the sections; 

c) shallexamineallotherquestions whichare submitted toitby amemberof 
the Consultative Committee for Postal Services or by the Executive 
Council. 

11. If need be the.Management Council shall formulate proposals arising 
directly from the opinions expressed or the conclusions drawn from the studies 
undertaken. These proposals shall be submitted : 

a) to the Executive Council when questions within its competence are 

b) to Congress in other cases, subject to the approval of the Consulta- 

12. The Management Council and its organs may invite the following to take 
part in their meetings without theTight to vote: 

a) any representative of an international body or any other qualified 

b) representatives of Postal Administration of Member Countries not 

concerned; 

tive Committee for Postal Studies. 

person whom they wish to associate with their work; 

belonging to the Management Council. 
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13. Le Secrttariat du Conseil de gestion et de ses organes est assurt.par le 
Bureau international. Ce dernier prepare, conformdment aux directiues du 
ComitP directeur, les trauaux du Conseil de gestion et adresse tous les docu- 
ments de chaque session aux Administrations postales des membres du Conseil 
de gestion, aux Administrations postales des Pays qui, sans itre membres du 
Canseil de gestion, font partie de graupes de travail, aux Unions restreintes, 
ainsi qu'aux Administrations postales des Pays-membres qui en font la demande. 

ARTICLE 106 
Rapports sur les activiths du Conseil de gestion de la Commission consultative 

des Ctudes postales 
Le Conseil de gestion 

a) adresse aux Administrations postales des Pays-membres et aux Unions 
restreintes, pour information, un compte rendu analytique d I'issue de 
chaeune de ses sessions: 

b) dtablit, d I'intention du Conseil exdcut$, un rapport annuel sur ses 
octivitds: 

c) dtablit, 6 I'intention du Congrks, un rapport sur I'ensemble de son 
actiuitd et le transmet aux Administrations postales des Pays-membres 
au moins deux mais auant I'ouuerture du Congrss. 

ARTICLE 107 
RBglement intbrieur des Congrh, des Confkences adminktratives 

et des Commissions specides 
Chaque Congrks, chaque Confkrence administrative et chaque' Com- 

mission spkciale arrete son rkglement iutkrieur. Jusqu'h I'adoption de ce 
rkglement, les dispositions du rkglement inttrieur arrettes par la prkctdente 
rtunion du m&me organe sout applicables en tant qu'elles ont trait aux 
dtlibtrations. 

ARTICLE 108 
Langnes utiIkCes poor la publication des documents, les dClib6rations 

et la correspoodance de service 
I .  Les documents de I'Unian sont fournis en toute langue soit par I'infer- 

mddiaire du Bureau international, soit par les centres rdgionaux en collaboration 
auec le Bureau international, d la demande d'un Pays-membre ou d'un group 
de Pays-membres. 

2. Les documents reproduits par I'intermddiaire du Bureau international 
sont distribuds simultandment duns les langues demanddes. 

3. Les frais affdrents d la publication des documents par le Bureau inter- 
national ou par son intermddiaire duns n'importe quelle langue, y compris 
6uentuellement les frais de traduction, sont supportds par le Pays-membre ou le 
graupe de Pays-membres qui a demandd d receuoir les documents duns cette 
langue. 

4. Les frais d supporter par un graupe de Pays-membra sont rdpartis entre 
cwx-ci proportionnellement d Ieur contribution aux ddpenses gdndrales de 
I'lJnion. 

5. Le Bureau international donne suite d tout changement de choix de 
langue demand6 par un Pays-membre aprt's un ddlai qui ne doit pas ddpasser 
deux ans. 
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13. The Secretariat of the Management Council and its organs shall be 
provided by the International Bureau. The latter shall prepare the work of 
the Management Council in accordance with the directions given by the Steer- 
ing Committee and shall send all documents of each meeting to the Postal 
Administrations of members of the Management Council, to Postal Admini- 
strations of Countries which, while not members of the Management Council 
are included in working groups, to Restricted Unions, and to Postal Admini- 
strations of Member Countries which ask for them. 

ARTICLE 106 
Reports on the activities of the Management Council of the Consultative 

Committee for Postal Studies 
The Management Council 

U )  shall send an analytical report to Postal Administrations of Member 
Countries and Restricted Unions, for information, a t  the end of each 
of its meetings; 

b) shall prepare an annual report on its activities for the Executive 
Council; 

c) shall prepare a comprehensive report on its activities for Congress and 
send it to Postal Administrations of Member Countries at least two 
months before the opening of Congress. 

ARTICLE 107 
Rules of procedure of Congresses, Administrative Conferences and Special 

Committees 
Each Congress, each Administrative Conference and each Special Com- 

mittee shall decide its rules of procedure. Until such rules are adopted, the 
provisions of the rules of procedure drawn up by the preceding meeting of 
the same organ are applicable insofar as they are relevant to the debates. 

ARTICLE 108 
Languages used for the publication of documents, for debates and for official 

correspondence 
1. The documents of the Union shall be supplied in any language, either 

through the intermediary of the International Bureau or by regional centres in 
collaboration with the International Bureau, at the request of a Member 
Country or a group of Member Countries. 

2. Documents produced through the intermediary of the International 
Bureau shall be distributed simultaneously in the languages requested. 

3. The costs incurred in the publication of documents by the International 
Bureau or through its intermediary in any language, including any translation 
costs involved, shall be borne by the Member Country or group of Member 
Countries which has asked to receive the documents in that language. 

4. The costs to be borne by a group of Member Countries shall be divided 
between them in proportion to their contributions to the general expenses of 
the Union. 

5. The International Bureau shall give etfect to any change in the choice of 
language requested by a Member Country after a period which shall not exceed 
two years. 
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6. Pour les dtlibtrations des rdunions des organes de I’Union, les laugues 
francaise, anglaise, espagnole et russe sont admises, moyennant un systkme 
d‘interprktation-avec ou sans tquipement Clectronique-dont le choix est 
laisst A l’apprtciation des organisateurs de la rtunion aprks consultation du 
Directeur gJndral du Bureau international et des Pays-membres intiressis. 

7. D’autres langues sont tgalement autorides pour les dilibtrations et 
les rtunions indiqutes au 5 6. 

8. Les dkltgations qui emploient d’autres langues assurent I’interprttation 
simultante en l’une des langues mentionntes au $6 ,  soit par le system6 
indiqut au mPme paragraphe, lorsque les modifications d’ordre technique 
ntcessaires peuvent y etre apportkes, soit par des interprktes particuliers. 

9. Les frais desseruicesd’interprdtation sont rtpartis entre les Pays-membres 
utilisant la m6me langue duns la proportion de leur contribution aux ddpenses 
gdnirales de I’Union. Toutefois, les frais d’installation et d’entretien de l’dquipe- 
ment technique sont supportis par I’Union. 

IO. Les Administrations postales peuvent s’entendre au sujet de la langue 
?i employer pour la correspondance de service dans leurs relations rtciproques. 
A defaut d’une telle entente, la langue A employer est le franqais. 

Cbapitre I1 

BUREAU INTERNATIONAL 

ARTICLE I09 
Liste des Pays-membres 

Le Bureau international ttablit et tient A jour la liste des Pays-membres de 
I’Union en y indiquant la classe de contribution de chacun d‘eux. II Jtablit 
tgalement et tient A jour la liste des Arrangements et des Pays-membres qui 
y sont parties. 

ARTICLE 110 

Fonctions et pouvoirs du Directeur giniral du Bureau International 
1. Les fonctions et les pouuoirs du Directeur gdniraldu Bureau international 

sont ceux qui hi sont expressdment attribuds par les Actes de I‘Union et ceux 
qui dicoulent des tliches assigndes au Bureau international. 

2. Le Directeur gdndral dirige le Bureau international. 
3. Le Directeur ginera1 ou son reprdsentant assiste aux stances des Congrks, 

des Conftrences administratives et des Commissions spkiales et prend part 
aux dtlibtrations sans droit de vote. 

ARTICLE 111 

PrCparatiou des travaux des Congrh, des CoufCreuces adminittratives 
et des Commissions spCciales 

Le Bureau international prkpare les travaux des Congrks, des Conftrences 
administratives et des Commissions sptciales. I1 pourvoit A I’impression et B 
la distribution des documents. 
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6 .  For the debates of meetings of the organs of the Union the French, 
English, Spanish and Russian languages shall be admissible, by means of a 
system of interpretation-with or without electronic equipment-the choice 
being left to the judgment of the organisers of the meeting after consultation 
with the Director General of the International Bureau and the Member 
Countries concerned. 

7. Other languages shall likewise be admissible for the debates and meetings 
mentioned in paragraph 6.  

8. Delegations using other languages shall arrange for simultaneous inter- 
pretation into one OF the languages mentioned in paragraph 6,  either by the 
system indicated in the same paragraph, when the necessary technical modi- 
fications can be made, or by individual interpreters. 

9. The costs of the interpretation services shall be shared between the 
Member Countries using the same language in proportion to their contribu- 
tions to the general expenses of the Union. However, the costs of installing and 
maintaining the technical equipment shall be borne by the Union. 

10. Postal Administrations may come to an understanding about the 
language to be used for official correspondence in their relations with one 
another. In the absence of such agreement, the language to be used shall be 
French. 

Chapter II 

INTERNATIONAL BUREAU 

ARTICLE 109 

List of Member Countries 
The International Bureau shall prepare and keep up to date the list of 

Member Countries OF the Union with an indication of the contribution class of 
each. It shall also prepare and keep up to date the list of the Agreements and 
of the Member Countries which are parties to them. 

ARTICLE 110 

Functions and powers of the Director General of the International Bureau 
1. The functions and powers of the Director General of the International 

Bureau are those which are expressly allocated to him by the Acts of the 
Union and those which derive from the tasks assigned to the International 
Bureau. 

2. The Director General shall direct the International Bureau. 
3 .  The Director General or his representative shall attend the meetings of 

Congresses, Administrative Conferences and Special Committees and take 
part in the debates without the right to vote. 

ARTICLE 111 

Preparation of the work of Congresses, Administrative Conferences and Special 
Committees 

The International Bureau shall prepare the work of Congresses, Admini- 
strative Conferences and Special Committees. It shall arrange the printing and 
distribution of the documents. 

5 
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ARTICLE I12 
Renseignements, Avis. Demandes d’interpretation et de modification des Actes. 

I .  Le Bureau international se tient en tout temps i la disposition du Conseil 
exe‘cutif, de la Commission consultative des ttudes postales et des Admini- 
strations postales pour leur fournir tous renseignements utiles sur les questions 
relatives au service. 

2. I1 est charge, notamment, de rtunir, de coordonner, de publier et de 
distribuer les renseignements de toute nature qui inttressent le service postal 
international; d’tmettre, i la demande des parties en cause, un avis sur les 
questions litigieuses; de donner suite aux demandes d’interprttation et de 
modification des Actes de I’Union et, en gtntral, de prodder aux ttudes et 
aux travaux de rtdaction ou de documentation que lesdits Actes lui attribuent 
ou dont il serait saki dans I’inttret de I’Union. 

3. II prodde tgalement aux enquetes qui sont demandtes par les Admini- 
strations postales en vue de connaitre I’opinion des autres Administrations 
sur une question dtterminee. Le rtsultat d‘une enquete ne revet pas le carac- 
t h e  d’un vote et ne lie pas formellement. 

4. I1 saisit, i toutes fins utiles, le Prtsident du Conseil de gestion de la 
Commission consultative des ttudes postales des questions qui sont de la 
competence de cet organe. 

5. II intervient, i titre d’office de compensation, dans la liquidation des 
comptes de toute nature relatifs au service postal international, entre les 
Administrations postales qui rtclament cette intervention. 

Enquetes. Intervention dans la liquidation des comptes 

ARTICLE I I3 
Coopiration technique 

Le Bureau international est charge, dans le cadre de la coopiration technique 
internationale, de dhelopper I’assistance technique postale sous toutes ses formes. 

ARTICLE 114 
Formules fournies par le Bureau international 

Le Bureau international est charge de faire confectionner les cartes d‘iden- 
tit6 postales, les coupons-rtsponse internationaux, les bons postaux de 
voyage et les couvertures de carnets de bons et d‘en approvisionner, au prix 
de revient, les Administrations postales qui en font la demande. 

ARTICLE l I5  
Actes des Unions restreintes et Arrangements speciaux 

I. Deux exemplaires des Actes des Unions restreintes et des Arrange- 
ments sptciaux conclus en application de I’article 8 de la Constitution doivent 
@tre transmis au Bureau international par les bureaux de ces Umons’ ou, 
A dtfaut, par une des Parties contractantes. 

2. Le Bureau international veille d ce que les Actes des Unions restreintes 
et les Arrangements speciaux ne privoient pas des conditions moins fovorable 
pour le public que celles qui sont prdvues dans les Actes de I‘ Union, et informe les 
Administrations postales de I’existence des Unions et des Arrangements susdits. 
I! signale au Conseil exicutiftoute irregularit& constatie en uertu~de la prksente 
disposition. 
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ARTICLE 112 

Information. Opinions. Requests for interpretation and amendment of the Acts. 
Enquiries. Intervention in the settlement of accounts 

1. The International Bureau shall be at all times at the disposal of the 
Executive Council, the Consultative Committee for Postal Studies and Postal 
Administrations for the purpose of supplying them with any necessary 
information on questions relating to the service. 

2. In particular it shall collect, collate, publish and distribute information 
of every kind affecting the international postal service; give an opinion, at the 
request of the parties to the case, on questions in dispute; act on requests for 
interpretation and amendment of the Acts of the Union and, in general, 
carry out such studies and editorial or documentary tasks as are assigned to 
it by those Acts or as may be referred to it in the interest of the Union. 

3. It shall also conduct enquiries requested by Postal Administrations with 
the aim of ascertaining the opinion of other Administrations on a particular 
question. The result of an enquiry does not have the status of a vote and IS not 
formally binding. 

4. It shall bring to the notice of the Chairman of the Management Council 
of the Consultative Committee for Postal Studies, for any necessary action, 
questions which are within the competence of that organ. 

5. Between Postal Administrations which seek such intervention it shall 
intervene, as a clearing house, in the settlement of accounts of all kinds relating 
to the international postal service. 

' 

ARTICLE 113 

Technical ccl-operation 
The International Bureau shall develop postal technical assistance in all 

its forms within the framework of international technical co-operation. 

ARTICLE 114 

Forms supplied by the International Bureau 
The International Bureau shall be responsible for arranging the manu- 

facture of postal identity cards, international reply coupons, postal trayellers' 
cheques and cheque book covers and for supplying them, at cost pncc, to  
Postal Administrations which order them. 

ARTICLE 115 

Acts of Restricted Unions and Special Agreements 
I .  Two copies of the Acts of Restricted Unions and of Special Agree- 

ments concluded under Article 8 of the Constitution must be sent to the Inter- 
national Bureau by the offices of such Unions, or failing that, by one of the 
contracting Parties. 

2. The International Bureau shall see that the Acts of Restricted Unions 
and Special Agreements do not include conditions less favourable to the public 
than those which are provided for in the Acts of the Union and shall inform 
Postal Administrations of the existence of such Unions and Agreements. 
The International Bureau shall notify the Executive Council of any irregularity 
discovered in the application of this provision. 
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ARTICLE 116 

Revue de I’Union 
Le Bureau international rtdige, i I’aide des documents qui sont h sa disposi- 

tion, une revue en langues allemande, anglaise, arabe, chinoise, espagnole, 
franqaise et russe. 

ARTICLE 117 

Rapport annuel sur les aetivites de I’Union 
Le Bureau international fait, sur les activitts de I’Union, un rapport annuel 

qui est communiqut aux Administrations postales et d /‘Organisation des 
Nations Unies. Ce rapport doit &re approuvt par le Conseil exkcutif. 

Chapitre III 

PROCEDURE DINTRODUCTION ET D’EXAMEN DES 
PROPOSITIONS MODIFIANT LES ACTES DE L‘UNION 

ARTICLE 118 

Procedure de prkentation des propositions au Congrh 
1. La proctdure suivante rl.gle I’introduction des propositions i sou- 

a) les propositions qui parviennent au Bureau international au moins 6 
mois avant la date fixie pour le Congrb sont publites dans des cahiers 
sptciaux dits cahiers des propositions; 

b) aucune proposition d’ordre rtdactionnel n’est admise pendant la 
ptriode de 6 mois qui prtcl.de la date fixte pour le Congrks; 

c) les propositions de fond qui parviennent au Bureau international dans 
I’intervalle compris entre 6 et 4 mois avant la date fixte pour le 
Congrks ne sont publites dans les cahiers des propositions que si elles 
sont appuykes par au moins deux Administrations; 

d )  les propositions de fond qui parviennent au Bureau international 
pendant la ptriode de 4 mois qui prtcl.de la date fixte pour le Congrks 
ne sont publiCes que si elles sont appuyCes par au moins huit Admini- 
strations; 

e) les declarations d’appui doivent parvenir au Bureau international dans 
le mtme dtlai que les propositions qu’elles concernent. 

2. Les propositions d’ordre rtdactionnel sont munies, en &e, de la men- 
tion ‘‘ Proposition d’ordre rtdactionnel ” par les Administrations qui les 
prtsentent et publites par le Bureau international sous un numtro suivi 
de la lettre R. Les propositions non munies de cette mention mais qui, de 
I’avis du Bureau international ne touchent que la rtdaction sont publites 
avec une annotation approprite; le Bureau international ttablit une liste 
de ces propositions B I‘intention du C0ngrl.s. 

3. La proctdure prescrite aux gg 1 et 2 ne s’applique pas aux amendments 
des propositions dtjh faites. 

mettre au Congrks par les Administrations postales des Pays-membres: 
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ARTICLE 116 

Union magazine 
The International Bureau shall publish, with the aid of the documents made 

available to it, a magazine in Arabic, Chinese, English, French, German, 
Russian and Spanish. 

ARTICLE 117 

Annual report on the activities of the Union 
The International Bureau shall make an annual report on the activities of 

the Union, which shall be sent to Postal Administrations and to the United 
Nations. The report must be approved by the Executive Council. 

Chapter ID 

PROCEDURE FOR THE PRESENTATION AND EXAMINATION OF 
PROPOSALS AMENDING THE ACTS OF THE UNION 

ARTICLE 118 

Procedure for presenting proposals to Congress 
c 

1. The following procedure governs the presentation of proposals for 

a) proposals which reach the International Bureau at least 6 months 
before the date fixed for Congress shall be published in special files 
called files of proposals; 

b) no proposal of an editorial nature shall be accepted during the period 
of 6 months preceding the date k e d  for Congress; 

c) proposals of substance which reach the International Bureau in the 
interval between 6 and 4 months before the date fixed for Congress 
shall not be published in the files ofproposals unless they aresupported 
by at least two Administrations; 

d) proposals of substance which reach the International Bureau during 
the period of four months preceding the date fixed for Congress shall 
not be published unless they are supported by at least eight Admini- 
strations; 

e) declarations of support must reach the International Bureau within 
the same period as the proposals to which they refer. 

2. Proposals of an editorial nature shall be headed “Editorial proposal” 
by the Administrations which present them and shall be published by the 
International Bureau under a number followed by the letter R. Proposals 
which do not bear this indication but which, in the opinion of the International 
Bureau, deal only with drafting points shall be published with an appropriate 
annotation: the International Bureau shall draw up a list of these proposals for 
Congress. 

3. The procedure prescribed in paragraphs 1 and 2 does not apply to 
amendments to proposals already made. 

submission to Congress by Postal Administrations of Member Countries: 
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ARTICLE 119 

Procedure de presentation des propositions entre deux CoogreS 
I .  Pour etre mise en dtlibtration, chaque proposition concernant la Con- 

vention ou les Arrangements et introduite par une Administration postale 
entre deux Congrts doit &tre appuyee par au moins deux autres Administra- 
tions, Ces propositions restent sans suite lorsque le Bureau international ne 
reqoit pas, en mCme temps, les dtclarations d’appui ntcessaires. 

2. Ces propositions sont addresstes aux autres Administration postales 
par I‘intermtdiaire du Bureau international. 

ARTICLE I20 
Examen des propositions entre deux CoogreS 

1. Toute proposition est soumise a la proctdure suivante: un dtlai de deux 
mois est laissk aux Administrations postales des Pays-membres pour examiner 
la proposition notifite par circulaire du Bureau international et, le cas kchtant, 
pour faire parvenir leurs observations audit Bureau. Les amendements ne sont 
pas admis. Les rtponses sont rtunies par les soins du Bureau international et 
communiqutes aux Administrations postales avec invitation de se prononcer 
pour ou contre la proposition. Celles qui n’ont pas fait parvenir leur vote dans 
un dBlai de deux mois sont considtrtes comme s’abstenant. Les dtlais prtcitts 
comptent a partir de la date des circulaires du Bureau international. 

2. Si la proposition concerne un Arrangement, son Rbglemeot ou leurs 
Protocoles finals, seules les Administrations postales des Pays-membres qui 
sonf parties i cet Arrangement peuvent prendre part aux optrations indiqutes 
au g 1. 

ARTICLE I21 
Notification des dkisions adoptees entre deux CongreS 

1. Les modifications apporttes a la Convention, aux Arrangements et aux 
Protocoles finals de ces Actes sont consacrees par une dtclaration diplomatique 
que le Gouvernement de la Conftdtration Suisse est chargt d’ttablir et de 
transmettre, a la demande du Bureau international, aux Gouvernements des 
Pays-membres. 

2. Les modifications apporttes aux Rtglements et i leurs Protocoles 
finals sont constattes et notifites aux Administrations postales par le Bureau 
international. I1 en est de m&me des interprttations vistes a I’article 69, 2, 
lettre c), chiffre (ii), de la Convention et aux dispositions correspondantes des 
Arrangements. 

ARTICLE I22 
Execution des dkisions adopt& entre deux Congrhs 

. 

Toute dtcision adoptte n’est exemtoire que trois mois, au moins, aprbs sa 
notification. 

Chapitre IV 
FlNANCES 

ARTICLE 123 
Fixation et rkglement des dipenses de I’Union - 

1. Les dtpenses ordinaires de L’Union ne doivent pas dtpasser, par annte, 
la somme de 3,710,000 francs-or. 
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ARTICLE 119 
Procedure for presenting proposals between Congresses 

1. To be eligible for consideration each proposal concerning the Con- 
vention or the Agreements presented by a Postal Administration between 
Congresses must be supported by at least two other Administrations. Such 
proposals shall lapse if the International Bureau does not receive, at the same 
time, the necessary number of declarations of support. 

2. These proposals shall be sent to other Postal Administrations through 
the intermediary of the International Bureau. 

ARTICLE 120 
Examination of proposals between Congresses 

1. Every proposal shall be subject to the following procedure: a period of 
two months is allowed to Postal Administrations of Member Countries for 
the examination of the proposal notified by an International Bureau circular 
and for forwarding their observations, if any, to the Bureau. Amendments are 
not admissible. The replies are collected by the International Bureau and 
communicated to Postal Administrations with an invitation to pronounce for 
or against the proposal. Those which have not notified their vote within a 
period of two months are considered as abstaining. The aforementioned 
periods are reckoned from the dates of the International Bureau circulars. 

2. If the proposal relates to an Agreement, its Detailed Regulations or 
their Final Protocols, only the Postal Administrations of Member Countries 
which are parties to that Agreement may take part in the procedure described 
in paragraph 1. 

ARTICLE 121 
Notification of decisions adopted between Congresses 

1. Amendments made to the Convention, the Agreements and the Final 
Protocols to those Acts are sanctioned by a diplomatic declaration which the 
Government of the Swiss Confederation is charged to prepare and convey at 
the request of the International Bureau to the Governments of Member 
Countries. 

2. Amendments made to the Detailed Regulations and their Final Protocols 
are recorded and notified to Postal Administrations by the 'International 
Bureau. The same applies to the interpretations referred to in Article 69, 
paragraph 2(c)(ii) of the Convention and in the corresponding provisions of 
the Agreements. 

ARTICLE 122 
Implementation of 'decisions adopted between Congresses 

Any decision which has been adopted does not take effect until at least 
three months after its notification. 

Chapter IV 
FINANCE 

ARTICLE 123 
Fixing and regulation of the expenditure of the Union 

1. The ordinary expenditure of the Union should not exceed the sum of 
3,710,000 gold francs per annum. 
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2.  Sur recommandation du Conseil exdcutg, I'Autoritd de surueillonce peut, 
si les circonstances l'exigent, autoriser le ddpassement du chiffre maximal 
fixd au 5 1. 

3. Aucun ddpassement du plafond des dipenses ordinaires au 5 I ne peut e'tre 
autorisipour la premiire annde suiuant celle du Cangris. A partir de la deuxi6me 
annde, le plafond financier peut e'tre ddpassd de 5 % par annde au maximum. 

4. Les Pays qui adhirent d I' Union ou qui sont admis en qualitd de membres 
de ['Union ainsi que ceux qui sortent de I'Union doiuent acquitter leur cotisation 
pour I'annde entiire' au cours de laquelle leur admission ou leur sortie deuient 
effective. 

5. Le Gouuernement de la Confdddration Suisse fait les avances ntcessaires 
et surveille la tenue des comptesfinanciers ainsi que la comptabilitd du Bureau 
international dans la limite du cridit fixdpar le Congris. 

6. Les sommes avanctes par le Gouvernement de la Confdddration Suisse, 
suivant le 5 5, doivent etre rembourstes par les Administrations postales 
dtbitrices dans le plus bref dtlai possible et au plus tard avant le 31 dtcembre 
de l'annte d'envoi du compte. Passe ce dtlai, les sommes dues sont productives 
d'int&r&t au profit dudit Gouuernement, a raison de 5 % par an, i compter du 
jour de l'expiration dudit dtlai. 

ARTICLE 124 
Classes de contribution 

Les Pays-membres sont rtpartis, conformtment a l'article 21, 5 4,  de la 
Constitution, en 7 classes et contribuent aux dtpenses de 1'Union dans les 
proportions ci-apr8s: 

1" classe, 25 unitts 5' classe, 5 unitts 
2@ classe, 20 nnitts 6e  classe, 3 unitts 
3" classe, 15 unit&s 7e classe, 1 unitt 
4e classe, 10 unitts 

ARTICLE I25 
Paiement des fournitures du Bureau international 

Les fournitures que le Bureau international livre i titre ontreux aux 
Administrations postales doivent Stre paytes dans le plus bref dtlai possible, 
et au plus tard dans les 6 mois i partir du premier jour du mois qui suit celui 
de l'envoi du compte par ledit Bureau. Passi ce dtlai, les somrnes dues sont 
productives d'inttret au profit du Gouuernement de la Confddiration Suisse 
qui en a fait l'avance, A raison de 5 % par an, i compter du jour de l'expiration 
dudit dtlai. 

Chapitre V 

ARBITRAGES 

ARTICLE 126 
Procedure d'arbitrage 

1. En cas de difftrend a rtgler par jugement arbitral, chacune des Admini- 
strations postales en cause choisit une Administration postale d'un Pays- 
membre qui n'est pas directement intkresste dans le litige. Lorsque plusieurs 
Administrations font cause commune, elles ne comptent, pour l'application 
de cette disposition, que pour une seule. 
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2. On the recommendation of the Executive Council, the Supervisory 
Authority may, if the circumstances so require, authorise the maximum 
figure fixed in paragraph 1 to be exceeded. 

3. No expenditure above the ceiling of ordinary expenditure 6xed in 
paragraph 1 may he authorised for the first year after that in which Congress 
was held. As from the second year, the financial ceiling may be exceeded by a 
maximum of 5 % per annum. 

4. Countries which accede to the Union or are admitted to the status of 
members of the Union as well as those which leave the Union must pay their 
contributions for the whole of the year during which their admission or 
withdrawal becomes effective. 

5. The Swiss Postal Administration makes the necessary advances and 
supervises book-keeping and accounting of the International Bureau within the 
limit of credit fixed by Congress. 

6. The sums advanced by the Swiss Postal Administration in accordance 
with paragraph 5 are due to be repaid by the debtor Postal Administrations 
in the shortest possible time and at the latest before the 31st December of the 
year in which the account is sent. After that period the sums due are charge- 
able with interest in favour of the Swiss Administration at the rate of 5 % per an- 
num, reckoned from the date of expiry of that period. 

ARTICLE 124 
Contribution classes 

Member Countries are divided, in accordance with Article 21, paragraph 4 
of the Constitution, into 7 classes and contribute to the expenses of the Union 
in the following proportions: 

1st class, 25 units 
2nd class, 20 units 
3rd class, 15 units 
4th class, 10 units 

5th class, 5 units 
6th class, 3 units 
7th class, 1 unit 

ARTICLE 125 

Payment for supplies from the International Bureau 
Supplies provided by the International Bureau to Postal Administrations 

at their expense should he paid for in the shortest possible time and at the 
latest within six months from the first day of the month following that in 
which the account is despatched by the Bureau. After that period the sums due 
are chargeable with interest in favour of the Swiss Postal Administration, 
which advanced them, at  the rate of 5 % per annum calculated from the date 
of expiry of the said period. 

Chapter V 
ARBITRATION 

ARTICLE 126 
Arbitration Procedure 

1. In the event of a dispute to he settled by arbitration, each of the Postal 
Administrations party to the case shall select a Postal Administration of a 
Member Country not directly involved in the dispute. When several Admini- 
strations make common cause, they count only as a single Administration 
for the purposes of this provision. 
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2. Au cas oh l’une des Administrations en cause ne donne pas suite a une 
proposition d’arbitrage dans le dtlai de six mois, le Bureau international, si la 
demande h i  en est faite, provoque, i son tour la dtsignation d’un arbitre 
par 1’Administration dtfaillante ou en dtsigne un lui-m&me, d’office. 

3. Les parties en cause peuvent s’entendre pour dtsigner un arbitre unique, 
qui peut etre le Bureau international. 

4. La dkision des arbitres est prise i la majoritt des voix. 
5. En cas de partage de voix, les arbitres choisissent, pour trancher le 

difftrend, une autre Administration postale tgalement dtsinttresste dans le 
litige. A d6faut d’une entente sur le cboix, cette Administration est dtsignte 
par le Bureau international parmi les Administrations non propostes par les 
arbitres. 

6. S’il s’agit d’un diffkrend concernant I’un des Arrangements, les arbitres 
ne peuvent &tre dtsignts en dehors des Administrations qui participent a cet 
Arrangement. 

Chapitre VI 

DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 127 

Conditions d’approbation des propositions concernant le RBglement gknkral 
Pour devenir extcutoires, les propositions soumises au CongrBs et relatives 

au prtsent RBglement gtneral doivent &tre approuvees par la majoritt des 
Pays-membres reprtsentts au CongrBs. Les deux tiers des Pays-membres 
de I’Union doivent &re prisents au moment du vote. 

ARTICLE 128 

Propositions concernant les Accords avec I’Organisation des Nations Unies 
Les conditions d’approbation visLes A I’article 127 s’appliquent tgalement 

aux propositions tendaot A modifier les Accords conclus entre I‘Union postale 
universelle et l’organisation des Nations Unies dans la mesure oh ces Accords 
ne prtvoient pas les conditions de modification des dispositions qu’ils contien- 
nent. 

ARTICLE 129 

Mise a exkcution et durke du Reglement gknkral 
Le prtsent RBglement gkntral sera mis i extcution le le’ januier 1966 et 

demeurera en vigueur jusqu’i la mise a extcution des Actes du prochain 
CongrBs. 

En foi de quoi, les Plhipotentiaires des Gouvernements des Pays-membres 
ont signt le prtsent RBglement gtntral en un exemplaire qui restera dtpost aux 
Archives du Gouvernement du Pays-si2ge de I’llnion. Une copie en sera remise 
i chaque Partie par le Gouvernement du Pays-siBge du CongrBs. 

Fait a Vienne, le 10 juillet, 1964. 
. 

[Signatures: Les m&mes Pays qu’aux pages 20-351 
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2. If one of the Administrations party to the case does not act on a pro- 
posal for arbitration within a period of six months, the International Bureau, 
if so requested, shall itself call upon the defaulting Administration to appoint 
an arbitrator or shall itself appoint one ex oficio. 

3. The parties to the case may agree to appoint a single arbitrator which 
may be the International Bureau. 

4. The decision of the arbitrators shall be taken by a majority ofvotes. 
5. If the voting is equal the arbitrators, in order to settle the matter, 

shall select another Postal Administration, also not involved in the dispute. 
Should they fail to agree on the choice, this Administration shall be appointed 
by the International Bureau from among Administrations not proposed by 
the arbitrators. 

6. If the dispute concerns one of the Agreements, the arbitrators may 
be appointed only from among the Administrations that are parties to that 
Agreement. 

Chapter VI 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 127 
Conditions of approval of proposals concerning the General Regulations 
To become effective, proposals submitted to Congress relating to these 

General Regulations must be approved by the majority of Member Countries 
represented at Congress. Two-thirds of the member Countries of the Union 
must be present at the time of voting. 

ARTICLE 128 
Proposals concerning the Agreements with the United Nations 

The conditions of approval referred to in Article 127 apply equally to 
proposals designed to modify the Agreements concluded between the Universal 
Postal Union and the United Nations, to the extent that these Agreements do 
not lay down conditions for the amendment of the provisions they contain. 

ARTICLE 129 
Coming into operation and Duration of the General Regulations 

These General Regulations shall come into operation on 1st of January, 
1966 and shall remain in force until the coming into force of the Acts of the 
next Congress. 

In witness whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the Member 
Countries have signed these General Regulations in a single original which 
shall be deposited in the Archives of the Government of the Country in which 
th6 seat of the Union is situated. A copy thereof shall be delivered to each 
Party by the Government of the Country in which Congress is held. 

Done at Vienna, the 10th July, 1964. 

[Signatures: The same Countries as at pages 20-351 
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PROTOCOLE FINAL 
DU REGLEMENT GENERAL DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 

Au moment de procider a la signature du Reglement giniral de I'Union 
postale uniuerselle conch d la date de ce jour, les Plinipotentiaires soussignis 
sont conuenus de ce qui suit: 

ARTICLE I 
Conseil exbcutif et Conseil de gestion de la Commission consultative des Otudes 

postales 
Les dispositions du Riglement giniral relatives d I'organisation et au fonc- 

tionnement du Conseil exicutif et du Conseil de gestion de la Commission 
consultative des itudes postales sont applicables avant la mise a exicution de ce 
RPglement. 

ARTICLE I1 
Langues utilisies pour la publication des documents 

1. Par dirogation d I'article 33 de la Constitution et d I'article 129 du 
RPglement gkniral, la mise en uiguer du nouueau rigime linguistique permanent 
priuu d I'article 108 du RPglement giniral sera $xi par le Conseil exicutif, en 
tenant compte des exigences pratiques posies par I'organisation du nouueau 
regime. 

2. Entre-temps, le Bureau international deurait donner suite aux demandes 
de fournitures des documents de I'Union en toute langue par des mesures pro- 
visoires, par exemple en recourant d des agences priuies de traduction ou en 
concluant un contrat auec une autre institution spdcialisie qui emploie U I I  systimme 
multilingue. 

3. Le  Conseil exicutifpoura, s'il le juge nicessaire, prendre des mesures d 
cet effet. 

ARTICLE III 

. .  Dipenses de I'Union 
Par dirogation d I'article 129, le plafond des dipenses annuelles ordi'naires 

de I'Union privu d I'article 123, § I ,  est applicable des le le' janvier, 1964. 
En f o i  de quoi, les Plinipotentiaires ci-dessus ont dress6 le prdsent Protocole, 

qui aura la mtme force et la mtme ualeur que si ses dispositions Ctaient insiries 
dons le texte mtme du Rdglement gdndral, et ils I'ont signi en un exemplaire 
qui restera diposi aux Archiues du Gouuernement du Pays-sit?ge de I'Union. 
Une copie en sera remise d chaque Partie par le Gouvernenient du Pays-siPge du 
Congrtk 

Fait d Vienne, le 10 juillel 1964. 

[Signatures: Les m&mes Pays qu'aux pages 20-351 
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FINAL PROTOCOL 

TO THE GENERAL REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL 
UNION 

At the moment of proceeding to the signature of the General Regulations of 
the Universal Postal Union concluded this day, the undersigned Plenipotenti- 
aries have agreed the following: 

ARTICLE I 
Executive Council and Management Council of the Consultative Committee for 

Postal Studies 
The provisions of the General Regulations relating to the organisation 

and functioning of the Executive Council and of the Management Council of 
the Consultative Committee for Postal Studies shall be applicable in advance of 
the coming into operation of those Regulations. 

ARTICLE I1 
Languages used for the Publication of Documents 

1. Notwithstanding Article 33 of the Constitution and Article 129 of the 
General Regulations, the entry into force of the new permanent language 
system provided for in Article 108 of the General Regulations shall be fixed 
by the Executive Council, taking into account the practical requirements aris- 
ing from the organisation of the new system. 

2. In the meantime, the International Bureau should meet requests for the 
supply of the documents of'the Union in any language by taking interim 
measures, for example by resorting to private translation agencies or by 
arranging a contract with another specialised agency which employs a multi- 
lingual system. 

3. The Executive Council may, if it deems it necessary, take steps to this 
end. 

ARTICLE I11 . Expenditure of the Union 

Notwithstanding Article 129, the ceiling of ordinary annual expenditure 
of the Union provided for in Article 123, paragraph 1 shall be applicable as 
from the 1st January 1964. 

In  witness whereof, the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up 
this Protocol, which shall have the same force and the same validity as if its 
provisions were inserted in the text of the General Regulations themselves, 
and they have signed it in a single original which shall be deposited in the 
Archives of the Government of the Country in which the seat of the Union is 
situated. A copy thereof shall be delivered to each Party by the Government 
of the Country in which Congress is held. 

Done at Vienna, the 10th July, 1964. 

[Signatures: The same Countries as at pages 20-351 
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RATIFICATIONS 

Country 
Australia (including the Territories of Papua, Norfolk 

Island, Cocos (Keeling) Islands and Christmas Island, 
. the Territory of Heard Island and McDonald Island, 

the Australian Antarctic Territory and .the Trust 
Territories of New Guinea and Nauru) 

Austria 
Belgium 
Canada 
Denmark 
Finland 
France 
Ensemble of Territories represented by the French 

Iceland 
Ireland 
Ivory Coast 
Japan 
Korea 
Luxembourg 
Malagasy Republic 
Mali 
Niger 
Norway 
Switzerland 
Thailand 

Office of Overseas Post and Telecommunications 

Uganda 
United Kingdom 

ACCESSIONS 

Country 
Kenya 
Singapore 
South Africa 

Date 

23 December 1965 
23 December 1965 
4 November 1965 
8 March 1966 

23 December 1965 
17 December 1965 
21 December 1965 

21 December 1965 
IO August 1965 
4 March 1966 

17 September 1965 
22 July 1965 
20 May 1966 
29 December 1965 
25 August 1965 
18 December 1965 
28 February 1966 

1 December 1965 
4 February 1966 
7 February 1966 

2 August 1966 
29 December 1965 . 

. 
Date 

24 December 1965 
8 January 1966 
7 October 1964 
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